




Larident nasce nel 1985, ma la storia comincia molto prima!
Il fondatore dell’azienda, Giuliano Cataldi, inizia a lavorare nel 
dopoguerra nel settore della distribuzione di prodotti sanitari.
Nel 1961 inizia la distribuzione anche di prodotti chimici e leghe per 
stampaggio, utilizzate nel settore dentale.
Nel 1985 l’azienda si rinnova con l’ingresso del figlio Alessandro 
proveniente da un’esperienza in altra azienda esclusivamente 
impegnata nel settore dentale e Larident viene fondata il 21 Gennaio.
Il settore sanitario viene progressivamente abbandonato e l’azienda 
si concentra solo nel settore dentale, specializzandosi nella 
produzione di articoli in plastica.
La qualità dei prodotti e la loro competitività sul mercato hanno fatto 
sì che l’esportazione fosse fin dall’inizio una parte fondamentale 
dell’azienda con quote sempre maggiori fino a superare per la prima 
volta nel 2014 il 50% del fatturato.
Attualmente Larident, distribuisce in Italia ed in altri 70 paesi 
i propri prodotti e rappresenta o distribuisce per il mercato 
nazionale importanti case come Hager & Werken (prodotti da 
studio e laboratorio), Nordiska (amalgama), Polirapid (spazzole da 
laboratorio).
Nella sua efficiente divisione industriale, dotata di 9 presse ad 
iniezione utilizzate per la produzione di quasi 500 articoli, è possibile 
sviluppare con i propri clienti nuovi prodotti partendo solo da 
un’idea.
Agli articoli di maggior successo, come ad esempio i contenitori per 
protesi che nel 2019 sono stati prodotti e venduti nel quantitativo di 
5.600.000 pezzi, un’ampia gamma di visiere per la protezione, porta 
frese di cui viene proposta la più vasta gamma sul mercato, sono  
stati nel tempo aggiunti molti articoli monouso come ad esempio i 
tray, realizzati in 3 differenti tipi di plastica ed in 27 modelli diversi o 
la specializzazione nella produzione di materiale in private label, che 
rimane una nostra peculiarità riconosciuta a livello internazionale.
Larident collabora inoltre con primari produttori nazionali nella 
diffusione dei prodotti made in italy nel mondo.
Nel 1997 Larident ottiene la certificazione ISO 9001/2000, rinnovata 
nel 2018 con la modifica in certificazione ISO 9001/2015 e nel 2010 
la certificazione 14001/2004 rinnovata nel 2016 con ISO 14001/2015 
a dimostrare la propria sensibilità verso qualità e ambiente. Nel 2012 
ottiene la certificazione ISO 13485/2012 rinnovata nel 2019 con ISO 
13485/2016 relativa ai dispositivi medici.

Larident was founded in 1985, but the story starts much earlier than 
that!
The founder of the company, Mr. Giuliano Cataldi, started to work in the 
sector of sanitary products distribution in Genoa right after the Second 
World War.
In 1961 he starts the distribution of chemical products and alloys for 
the dental sector. In 1985 the company is renewed with the entry of his 
son Alessandro Cataldi, that comes from another company exclusively 
envolved in the dental sector, and subsequently the company Larident is 
founded on 21st January 1985.
The sanitary sector is abandoned and the company concentrates on the 
dental sector producing plastic articles for dentists.
The quality of the products and their competitivity on the market 
make the export market a fundamental part of the company, from the 
beginning, and reached a 50% share of the turn-over in 2014.
At present, Larident has a commercial department that distributes 
its own products all over Italy and in 70 other countries. On the 
Italian market it represents and distributes products from well-known 
manufacturers like Hager & Werken (dentistry and lab products), 
Polirapid (brushes for laboratories), Nordiska Dental (filling materials).
Alongside the commercial department there is an efficient industrial 
division where Larident owns eight injection moulding machines, used 
for the production of its own 500 articles and where it is possible to 
develop new products customized for the customers.
Another strength of Larident is its flexibility in the manufacturing of 
personalized products for private label purposes. 
In its efficient industrial division, equipped with nine injection moulding 
machines used for the production of its 500 different articles, it is 
possible to develop new products with the clients starting from only 
one idea. Among the products with the biggest success are, e.g. the 
prosthesis container boxes that in 2019 over 5.600.000 pieces were 
produced and sold, a wide range of protection visors, bur holders 
(from which we offer the widest assortment available on the market). 
With time many disposable articles, e.g. disposable trays manufactured 
in three different materials and 27 models. The specialisation in the 
production of articles in private label is a specialty recognized on an 
international level.
Larident cooperates with the main national manufacturers in the 
diffusion of products made in Italy throughout the world. 
In 1997 Larident obtained the ISO 9001/2000 certification, renewed in 
2018 with ISO 9001/2015 and in 2010 certification ISO 14001/2004 
renewed in 2016 with certification 14001/2015 certification in order 
to show its sensibility towards quality and environmental issues. During 
2012 obtained certification ISO 13485/2012 renewed in 2019 with 
certification ISO 13485/2016.Per saperne di più
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Tray monouso in PLA, 
polimero di origine vegetale 
(derivato dall’amido di mais) 
biodegradabile. Alta resistenza 
e colorazione trasparente. 
Confezione da pz. 100.
Disposable tray made of PLA, 
vegetable origin polymer (derived 
from cornstarch) and biodegradable. 
Highly resistant product and 
transparent colouring. Packaging, 
100 pcs.

BIO-TRAY

Il PLA è un materiale derivante dalla trasformazione degli zuccheri presenti nel mais, nelle barbabietole, nella canna da zucchero ed in altre 
sostanze naturali e rinnovabili che nulla hanno a che vedere con il petrolio. Il PLA è una bioplastica compostabile e biodegradabile, che quindi 
decompone nel terreno una volta raggiunte le condizioni di temperatura e umidità necessarie. La caratteristica principale è la compostabilità, 
ovvero la rapida degradazione (circa qualche mese in un centro di compostaggio) che trasforma la bioplastica in terriccio. Il PLA è trasparente, 
lucido, rigido ed è il primo polimero ad impatto 0 rispetto all’emissione di CO2.
PLA is a material deriving from the transformation of sugars present in corn, beet vegetables, sugar cane and other natural and renewable 
substances that have nothing to do with oil. PLA is a compostable and bio-degradable bioplastic, which then decomposes in the soil once the 
necessary temperature and humidity conditions are reached. The main feature is compostability, that is the rapid degradation (about a few months 
in a composting centre) that transforms the bioplastic into soil. PLA is transparent, glossy, rigid and is the first 0 impact polymer with respect to CO2 
emissions.

PLA (ACIDO POLI-LATTICO)
PLA (POLY-LATIC ACID)

BIO-TrAY
cm 28x18
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Le plastiche in POLIETILENE possono essere prodotte partendo da diversi materiali di origine, pur mantenendo le stesse caratteristiche 
tecniche:
• ottenuto a partire da risorse fossili (petrolio)
• fabbricato a partire dalla canna da zucchero (altrimenti detto green pe o  PE bio-based)
GREEN PE ricavato dalla canna da zucchero è un materiale riciclabile al 100%, che cattura CO2 durante la sua produzione anziché emetterla 
in atmosfera riducendo emissioni nocive di gas serra anche quando come fine vita vengono smaltiti nei termovalorizzatori.
POLYETHYLENE plastics can be produced starting with different materials of origin while maintaining the same technical characteristics
• obtained from fossil resources (crude oil)
• made from sugar cane (otherwise known as green pe or bio-based PE)
GREEN PE obtained from sugar cane is 100% recyclable material, which captures CO2 during its production rather than emitting it into the 
atmosphere, reducing harmful emissions of greenhouse gases even when they are disposed of in “waste-to-energy plants” at the end of their life.

BIOPLASTICHE BIO-BASED
BIO-BASED BIOPLASTICS

Tray monouso in plastica Bio 
Based riciclabile, certificata 
per alimenti. La lastra base, 
destinata alla produzione 
di articoli mediante 
termoformatura, è copoliestere 
biodegradabile e compostabile, 
carbonato di calcio e acido 
polilattico. Confezione in cartone 
da 200 pz.
Disposable Tray made of recyclable 
bio-based plastic, certified for 
foods. The base plate, intended 
for the production of articles by 
thermoforming, is biodegradable and 
compostable copolyester, calcium 
carbonate and polylactic acid. 
Packaging in cartons of 200 pcs.

BIO-BASED.
TRAY

BIO-BASED.
TrAY

cm 28x18
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Tovagliolo in carta 
completamente riciclata, colore 
grigio naturale, senza coloranti, 
1 velo piegati a C, gr/m2 40, 
confezioni da 3000.
Paper napkin fully recycled paper, grey 
natural colour, without colourings, 
1-ply, C-folded, gr/m2 40, 3000 pcs/
pack.

BIO-BIB

Blocchetto completamente 
BIO in carta accoppiata con 
Bio cartene (plastica bio-
based). Colore dei fogli bianco. 
Dimensione 7x8 cm. Composto 
da 100 fogli spessore 0,10 mm. 
Base antisdrucciolo con vernice 
speciale non plastica. Confezione 
6 blocchetti.
Completely BIO pad in paper coupled 
with Bio cartene (bio-based plastic). 
Colour of sheets=white. Size 7x8 cm. 
Made up of 100 sheets, each with 
0,10 mm thickness. Non-slip base 
with special non-plastic paint. Pack 
of 6 pads.

BIO-PAD

Umido Organico 
Prodotti compostabili in carta e plastica certificati UNI EN 13432
Carta e Cartone 
Bicchieri di carta anche compostabili, privi di residui e non 
eccessivamente sporchi.
Plastica e Metalli 
Prodotti monouso anche compostabili, privi di evidenti residui.

COME SMALTIRE
Humid Organic Waste 
UNI compostable certified products  in paper and plastic UNI EN 13432
Paper and Cardboard 
Paper cups, also compostable, without residue and not excessively dirty.
Plastic and Metals 
Disposable products which are also compostable, with no evident 
residue.

HOW TO DISPOSE OF

Bacinella reniforme bio in polpa 
di legno pz. 50.
Bio cardboard disposable kidney 
shaped dishes 50 pcs.

BIO-REN

BIO-BIB
Aperto/Open

cm 23x33
Piegato/Folded 

cm 23x10

BIO-PAD
cm 7x8

BIO-rEN
cm 15x25,5x5
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Dappen monouso in materiale 
bioplastico, terralene 95%, in 
confezione 200 pz.
Disposable dappen made of 
bioplastic, terralene 95%, packaging 
of 200 pcs.

BIO-DAPPEN

Ortho box in materiale bio 
plastico. Terralene 75%, carica 
minerale 25%. Scatola 10 pz.
Ortho box made of Bio plastic. 
Terralene 75%, mineral charge 25%. 
Carton 10 pcs.

BIO-BOX

Realizzati in Terralene®, plastica GREEN PE, compound a base di polietilene bio-based per stampaggio ad iniezione. Il Terralene® si basa sullo 
zucchero di canna come materia prima ed è completamente riciclabile. La plastica GREEN per prodotti ecosostenibili Green PE mantiene le 
proprietà, le prestazioni e la versatilità del polietilene di origine fossile, ma cattura la CO2 durante la sua produzione anziché emetterla in 
atmosfera. Le sue origini 100% vegetali consentono, durante il ciclo di vita dalla materia prima al prodotto finito, di ridurre le emissioni nocive 
di gas serra. 
Made of Terralene®, GREEN PE plastic, compound based on bio-based polyethylene for injection molding. Terralene® is based on cane sugar as a raw 
material and is completely recyclable. GREEN plastic for eco-sustainable products. Green PE maintains the properties, performance and versatility of 
polyethylene of fossil origin, but captures CO2 during its production rather than emitting it into the atmosphere. Its 100% vegetable origins allow, 
during the life cycle from the raw material to the finished product, reducing harmful emissions of greenhouse gases. 

BIO-DAPPEN

BIO-BOX
cm 8x7 h4

11

PRODOTTI BIO
BIO PRODUCTS



La differenza sta nel tempo. Questi due termini, spesso usati come sinonimi, hanno infatti una differenza sostanziale che bisogna conoscere 
per non incorrere in errori quando si fa la raccolta differenziata.  
Un elemento biodegradabile non è infatti automaticamente anche compostabile. Per fare chiarezza, partiamo dalla definizione: si definisce 
biodegradabile qualsiasi materiale che possa essere scomposto da batteri, luce solare e altri agenti fisici naturali, in composti chimici semplici 
come acqua, anidride carbonica e metano. Un processo che coinvolge una moltitudine di materiali ma che può prevedere per ogni elemento 
un suo tempo, anche lungo, di degradazione. La normativa europea stabilisce però dei paletti. Per essere definito biodegradabile un prodotto 
deve decomporsi del 90% entro 6 mesi.  
Si definisce invece compostabile (trasformabile in compost, un concime naturale) quel materiale che non solo è biodegradabile ma anche 
disintegrabile e il cui processo di decomposizione avviene in meno di 3 mesi, in compostiere industriali.
The difference lies with the question of time. These two terms, often used as synonyms, have a substantial difference that you need to know so as 
not to make mistakes when separating them for rubbish. A biodegradable element is not automatically compostable. To clarify, lets start with the 
definition: biodegradable is any material that can be broken down by bacteria, sunlight and other natural physical agents, into simple chemical 
compounds such as water, carbon dioxide and methane. A process that involves many materials but which can provide for every element  its own 
degradation time, even if lengthy.
However, European legislation establishes limits. To be defined biodegradable, a product must decompose by 90% within 6 months.
On the other hand, compostable (transformable into compost, a natural fertilizer) is defined as that material which is not only biodegradable but 
also disintegrable and its decomposition process takes place in less than 3 months, in industrial composters.

COMPOSTABILE O BIODEGRADABILE?
COMPOSTABLE OR BIODEGRADABLE?

Bicchieri Bio  
confezionamenti 
Cartoni da 20 File x 50.
Packaging for Bio paper 
cups
Cartons of 20 stacks x 50.

Bicchieri monouso in carta, 
capacità 180 ml, accoppiati 
con biopolimero (rivestimento 
interno) compostabile. Cartone 
da 20 file da 50 bicchieri, 
imbustati in sacchetto eco, totale 
1000 pz.
Disposable paper cups, 180 ml 
capacity, with biodegradable, 
biopolymer internal coating. Carton 
contains 20 stacks of 50 paper cups 
each, packed in eco-friendly bags, 
total, 1000 pcs.

BIO-
PAPERCUP

pcs: 40

pcs: 40

Bicchieri monouso in PLA 
compostabile, capacità 
180 ml. Cartone da 20 file da 50 
bicchieri, imbustati in sacchetto 
eco, totale 1000 pz.
Disposable cups made of 
biodegradable PLA, capacity 180 ml. 
Carton with 20 stacks of 50 cups. 
packed in eco-friendly bags, total, 
1000 pcs.

BIO-CUP
BIO-CUP

cm h8 ø7

BIO-PAPErCUP
cm h8 ø7
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La MELAMINA Melochem da noi utilizzata, rispetta i requisiti compositivi richiesti dal Regolamento 10/2011/CE concernente i 
materiali destinati a venire a contatto con gli alimenti.
Il materiale è durevole, robusto, resistente a solventi e acidi e sterilizzabile, quindi riutilizzabile.
La melamina assomiglia alla plastica ma non è plastica: si può definire come materiale sostenibile, in quanto è una resina 
termoindurente BPA-free, cioè priva di bisfenolo, e non deriva da idrocarburi.
Non è porosa, inibisce la crescita e presenza di batteri, virus e funghi ed è indeformabile.
Utilizzata solitamente nel settore alimentare con prodotti come piatti, tazze e bicchieri, è ora idonea anche per uso sanitario con 
vassoi portastrumenti e altri dispostivi del settore.
Può essere sterilizzata a 121°C o con ciclo B a 135°C.
Non si rompe, non si rovina e non si deforma.
The MELAMINE Melochem we use complies with the compositional requirements needed by the Regulation 10/2011 / EC concerning 
materials intended to come into contact with food.
The material is durable, robust, resistant to solvents and acids and sterilizable, therefore reusable.
Melamine resembles plastic but it is not plastic: it can be defined as a sustainable material, as it is a BPA-free thermosetting resin, i.e. 
free of bisphenol, and does not derive from hydrocarbons.
It is not porous, it inhibits the growth and presence of bacteria, viruses and fungal substances and is non-deformable.
Usually used in the food sector with products such as plates, cups and glasses. It is now also suitable for sanitary use with instrument 
trays and other devices in the dental sector.
It can be sterilized at 121°C or with cycle B at 135°C.
It does not break, does not deteriorate and does not deform.

Tray e bicchieri in MELAMINA 
certificati come idonei al 
contatto con strumentazione 
medico sanitaria.
Tray and glasses made of 
MELAMINE, certified as suitable 
for contact with medical health 
equipment.

Tray in melamima 28x18 cm con 
sagomatura per strumentario, 
vaschette e pozzetti 
miscelazione, sterilizzabile 121° 
colore bianco. Pz 1.
Tray made of melamine, 28x18 cm, 
with molded spaces for instruments, 
trays and mixing wells sterilizable at 
121° - white colour, 1 pc.

MEL-TRAY

Bicchiere in melamina, 
capacità 166 ml, colore bianco, 
sterilizzabile 121°, pz 1.
Melamine beaker, 166 ml capacity, 
white colour, 121° sterilizable, 1 pc.

MEL-CUP

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI NE

MEl-TrAY
cm 28x18

MEl-CUP
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FOCUS
C24

Vassoio monouso in plastica 
polistirolo colorata, fondo 
zigrinato con bordino per fornire 
la massima resistenza, misura 
grande, in confezione assortita in 
vari colori.
Coloured disposable trays, single 
colour packs, polystyrene coloured 
plastic tray with knurled surface and 
raised edges, big size, in assortited 
package.

Vassoio monouso grande in 
plastica polistirolo, fondo liscio, 
con bordino, pz 400 (in sacchetti 
da 50 pz).
Polystyrene plastic disposable tray, 
large, smooth surface, with raised 
edges, white, 400 pcs (in bags of 50 
pcs).

C20

pcs: 72

Vassoio monouso grande in 
plastica polistirolo, con bordino 
e fondo zigrinato conf. pz 400 (in 
sacchetti da 50 pz).
Polystyrene plastic disposable tray, 
large, knurled surface, with raised 
edges, white, 400 pcs (in bags of 50 
pcs).

C21

pcs: 72

C25
Vassoio monouso in plastica 
polistirolo colorata, fondo 
zigrinato con bordino per fornire 
la massima resistenza, misura 
grande, pz 400 (in sacchetti da 
50 pz).
Coloured disposable trays, single 
colour packs, polystyrene coloured 
plastic tray with knurled surface and 
raised edges, big size, 400 pcs (in 
bags of 50 pcs).

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar VEAz GI lI rO

pcs: 72

Tray monouso realizzati in 4 
materiali diversi (polistirolo, pet, 
pla puro, plastica bio-based) 
ed in 7 colorazioni differenti ed 
in 2 formati principali grande 
e piccolo, con base liscia o 
zigrinata.
Disposable tray available in 4 different 
materials (polystyrene, pet, pure pla, 
bio-based plastic), 7 different colours 
and in two main sizes, big and small, 
with a smooth or knurled base.

C20
cm 28x18

C21
cm 28x18

C25
cm 28x18
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POLYSTYRENE TRAYS
VASSOI POLISTIROLO



FOCUS

FOCUS

Vassoio monouso grande in PET, 
fondo liscio, con bordino, conf. pz 
400 (in sacchetti da 50 pz).
PET disposable tray, large, smooth 
surface, with raised edges 400 pcs (in 
bags of 50 pcs).

C22

pcs: 120

Vassoio monouso grande in PET, 
fondo zigrinato con bordino conf. 
pz 400 (in sacchetti da 50 pz).
PET disposable tray, large, with 
knurled surface and raised edges, 
white, 400 pcs (in bags of 50 pcs).

C23

pcs: 120

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

C29
Tray monouso grande in PET, 
fondo zigrinato con bordino conf. 
pz 400 (in sacchetti da 200 pz).
PET disposable tray, large, with 
knurled surface and raised edges, 
white, 400 pcs (in bags of 200 pcs).

pcs: 120

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar Az GI VE

C29-COLOR
Tray monouso grande in PET, 
fondo zigrinato con bordino conf. 
pz 400 (in sacchetti da 200 pz).
PET disposable tray, large, with 
knurled surface and raised edges, 
white, 400 pcs (in bags of 200 pcs).

pcs: 120

PET: materiale riciclato e 
riciclabile che permette di 
essere lavorato con spessori 
ridotti mantenendo la stessa 
robustezza. Spessore ridotto 
significa meno plastica, più 
cartoni sul bancale, meno 
inquinamento.
PET: recycled and recyclable material 
that means it can be processed with 
reduced thickness while maintaining 
the same quality of robustness. 
Reduced thickness means less plastic, 
more cartons on the pallet and less 
pollution.

C22
cm 28x18

C23
cm 28x18

C29
cm 28x18

C29-COlOr
cm 28x18
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Bacinella reniforme monouso, 
confezione pz 50.
Disposable kidney shaped dish, 
packaging with 50 pcs.

C50

Vassoio monouso piccolo in 
plastica rigida, zigrinato, conf. 
pz 400.
Disposable small tray, hard plastic, 
knurled surface, white, 400 pcs.

C51

Vassoio monouso grande in 
plastica rigida, zigrinato, conf. 
pz 400.
Disposable big tray, hard plastic, 
knurled surface, white, 400 pcs.

C52

C28
Vassoio monouso piccolo in 
plastica polistirolo colorata, 
fondo liscio con bordino per 
fornire la massima resistenza, 
pz 400.
Polystyrene plastic disposable tray, 
small, knurled surface, white, 400 pcs 
(in bags of 50 pcs). 

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar Az GI VE

Vassoio monouso piccolo in 
plastica polistirolo, con bordino e 
fondo liscio confezioni da 400 pz 
(in sacchetti da 50 pz).
Small polystyrene plastic disposable 
tray, flat surface, with raised edges, 
white, 400 pcs. (in bags of 50 pcs).

C26

pcs: 112

C27
Vassoio monouso in plastica 
polistirolo piccolo e fondo 
zigrinato, pz. 400 (in sacchetti da 
50 pz).
Small polystyrene plastic disposable 
tray, knurled surface, white, 400 pcs 
(in bags of 50 pcs).

pcs: 112

C26
cm 18x14

C27
cm 18x14

C28
cm 18x14

C50
cm 25x13,5 h4

C51
cm 20x10

C52
cm 20x15

TRAYS
VASSOI
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Contenitore per rifiuti, conf. pz 
1000.
Cotton waste container, 1000 pcs.

C43

Supporto in alluminio per 
contenitore rifiuti C43.
Cotton waste container, 1000 pcs.

C43.1

pcs: 56

C40
Tray Paper 18x28 cm, scatola con 
10 cartoni.
Tray Paper 18x28 cm, box with 10 
cartons.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar Az GI VE lI BI

Sacco gelo in tnt, anti 
gocciolamento, cartone da  
pz. 25.
Tnt frost bag, anti drip, package 25 pcs.

C57

pcs: 81

Ghiaccio spray (-50°C), barattolo 
200 ml, profumato all’arancia, 
non tossico e libero da cfc.
Ice spray (-50°C), 200 ml container, 
orange flavour, non-toxic and cfc-free.

R22

C40
cm 18x28

C43

C43.1
cm ø6,5 h4,2

C57

r22

DISPOSABLE PRODUCTS
MONOUSO
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FOCUS
pcs: 49

Rotolo piatto mm 50x200 mt. 
Cartone 8 pz.
Flat reels mm 50x200 mt. 
Carton 8 pcs.

C71

pcs: 35

Rotolo piatto mm 75x200 mt. 
Cartone 8 pz.
Flat reels mm 75x200 mt. 
Carton 8 pcs.

C72

pcs: 49

Rotolo piatto mm 100x200 mt. 
Cartone 4 pz.
Flat reels mm 100x200 mt. 
Carton 4 pcs.

C73

pcs: 35

Rotolo piatto mm 150x200 mt. 
Cartone 4 pz.
Flat reels mm 150x200 mt. 
Cartone 4 pcs.

C74

pcs: 49

Rotolo piatto mm 200x200 mt. 
Cartone 2 pz.
Flat reels mm 200x200 mt. 
Carton 2 pcs.

C75

pcs: 42

Busta autosigillante 60x100 mm. 
Box 21x200 pz.
Self sealing pouches 60x100 mm. Box 
21x200 pcs.

C780

pcs: 36

Busta autosigillante 90x250 mm. 
Box 12x200 pz.
Self sealing pouches 90x250 mm. Box 
12x200 pcs.

C783

pcs: 36

Busta autosigillante 140x260 
mm. Box 8x200 pz.
Self sealing pouches 140x260 mm. 
Box 8x200 pcs.

C784

pcs: 42

Rotolo piatto mm 250x200 mt. 
Cartone 2 pz.
Flat reels mm 250x200 mt. 
Carton 2 pcs.

C76

Rotoli piatti per sterilizzazione varie misure, realizzati in pellicola 
speciale con particolari caratteristiche di resistenza, sigillati alla carta 
di specifico uso medico e con alta protezione antibatterica. Realizzati 
per sterilizzazione a vapore, EO gas e formaldeide.
Flat reels of special film with characteristics of resistance and good peel 
sealed to medical paper with high anti-bacterial protection. Suitable for steam 
sterilization, EO gas and formaldehyde.

ROTOLI 
PER STERILIZZAZIONE

Prodotte con un lato in carta medicale e uno con film in PET/PP. 
Adatte per sterilizzazione a vapore o con EO gas. Doppio parametro 
di sterilizzazione con indicatori interni ed esterni.
Composed by a side of medical paper and one of film PET/PP peel. Suitable for 
sterilization by steam or EO gas. Double parameter of sterilization with internal 
and external indicators.

BUSTE AUTOSIGILLANTI PER 
STERILIZZAZIONE

Grammatura carta 
60gr/m2

Paper grammage 
60gr/m2

Indicatori esterni di processo 
presenti sul prodotto. Indicatore 
per ETO (GAS): Giallo/marrone 
sterilizzato. Indicatore per 
VAPORE: marrone = sterilizzato. 
Mantenimento sterilità 5 
anni su buste e rotoli per la 
sterilizzazione, come da prove 
svolte da specifico laboratorio 
certificato e fornibili su richiesta. 
Salvo indicazioni diverse delle 
associazioni di categoria.
External process indicators present 
on the product. Indicator for ETO 
(GAS): Sterilized yellow / brown. 
STEAM indicator: brown = sterilized. 
Sterility lasts for 5  years regarding 
bags and rolls for sterilization, as per 
tests carried out by a specific certified 
laboratory and available on request. 
Unless otherwise indicated by trade 
associations.
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FOCUS
FOCUS pcs: 24

Scatola 3000 bicchieri per 
risciacqui odontoiatrici in 
termoformato colorato 200 cc 
(cartone con 30 sacchetti da 
100pz).
3000 plastic coloured cups for dental 
mouth rinses cc 200.
Carton: 30 packages of 100 pcs each.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar lI

NE

Bl

VE

Az

rO

FU

lM

GI

rO

C37

Scatola 3000 bicchieri per 
risciacqui odontoiatrici in 
termoformato bianco 166 cc 
(cartone con 30 sacchetti da 100 
pz).
3000 white plastic cups for dental 
mouth rinses cc 166.
Carton: 30 packages of 100 pcs each.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

C38

pcs: 24

Portabicchieri plastica bianca, 
vetro fumé, con riduttore per 
piccoli bicchieri, capacità pz 50.
White plastic cup dispenser with grey 
glass, holds 50 pcs.

G93

Bicchieri in PS monouso 
conformi alla normativa europea 
ed al regolamento italiano.
Disposable cups made of PS, 
compliant with European Law and 
Italian Regulations.

Contenitore per 50 bicchieri in 
metallo verniciato, appendibile.
Hanging cup dispenser, painted metal,
for 50 cups.

G6

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI rO

INOX

IN ACCIAIO INOX
inox steel

G6
cm 8,5x8,5 h36

G93
cm 10x9,5 h32

C37

C38

BICCHIERI
CUPS
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GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

All

Siringa in alluminio anodizzato 
per elastomeri, fornita con 3 
beccucci e o-ring di ricambio e 
spazzolino per la pulizia.
Elastomer dressing syringe, anodized 
aluminium, with 3 tips and o-ring and 
brush for cleaning.

A25

Siringa monouso in plastica per 
elastomeri, punta orientabile con 
cappuccio di protezione, capacità 
5 cc, confezione pz. 50.
Disposable elastomer plastic syringe, 
adjustable tip, 5 cc, package 50 pcs.

A27

Set 10 beccucci di ricambio.
Set 10 replacement tips.

A25.1

Spazzolino di ricambio cm 
14x12x5 con setole in nylon.
Nylon replacement brush cm 14x12x5.

A25.2

Set 5 o-ring di ricambio.
Set 5 replacement o-rings.

A25.3

A25

A27

ELASTOMER SYRINGES
SIRINGHE ELASTOMERI
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FOCUS

FOCUS

Siringa 2,5 ml Luer per lavaggi 
canalari, ago a testa piatta 25 
Gauge. 
Conf. pz. 100, 0,5x30 mm.
Disposable Luer syringe 2.5 ml, needle 
25 Gauge blunt needle, package pcs. 
100, 0,5x30 mm.

C80

Siringa monouso con ago, cc 2,5, 
pz. 100. Ago 22G 0,7x30
Disposable syringe with needle, 2.5 
cc, 100 pcs.

C84

Siringa monouso 5 cc senza ago, 
attacco Luer lock, pz. 100.
Disposable Luer lock syringe 5 cc 
without needle pcs 100.

C81

Siringa monouso con ago, cc 5, 
pz. 100. Ago 22G 0,7x30
Disposable syringe with needle, 5 cc, 
100 pcs.

C85

Ago attacco Luer lock per  
avaggi canalari, testa piatta 25 
Gauge, conf. pz. 100, mm 0,5x30.
Disposable Luer lock needle 25 
Gauge, blunt needle, package pcs 
100.

C82

Siringa monouso con ago, cc 10, 
pz. 100. Ago 22G 0,7x30
Disposable syringe with needle, 10 cc, 
100 pcs.

C86

Siringa monouso senza ago, cc 5, 
pz. 100.
Disposable syringe without needle, 5 
cc, 100 pcs.

C87

STERILI IN 
BLISTER
STERILE IN 
BLISTER

Ago a testa piatta per un facile e 
sicuro inserimento nei canali.
Flat headed needle for easy and safe 
insertion into tooth canals.

C80

C81

C82

C84

C85

C86

C87

SYRINGES
SIRINGHE
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pcs: 42

Mantellina monouso in 2 strati 
di carta e plastica accoppiati, 
rotolo da 80 strappi, cm 60×50. 
Cartone da 12 rotoli.
Disposable bib in 2 layers of paper 
and coupled plastic, roll of 80 tears, 
60×50 cm. Carton of 12 rolls.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar Az BI Bl VE

C60

Mantellina monouso in plastica 
azzurro, rotolo da 180 strappi, 
cm 80x50. Cartone da 12 rotoli.
Plastic bibs, roll of 180 pcs, cm 80x50, 
carton 12 rolls.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors: Ar VE

C41

pcs: 24

Mantellina monouso in 2 strati 
di carta e plastica accoppiati, 
rotolo da 60 strappi, cm 80x50. 
Cartone da 12 rotoli.
Tissue and plastic bibs, roll of 80 pcs, 
cm 80x50. Carton: 12 rolls.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az VE

C60-LUNGHE

Contenitore in polipropilene 
bianco, appendibile, per 
mantelline in rotolo.
Hanging plastic dispenser for bib rolls, 
white colour.

A64

pcs: 160

Copri testiere, realizzate in 
cellulosa/plastica, non sterile. 
Misura cm 29x30, universale per 
tutti i riuniti. Ottima protezione 
per la testa del paziente, facile 
da utilizzare. Cartone con 175 
pz.
Head rest covers, made of cellulose 
+ non sterile foil. Universal for dental 
chairs. Great protection for patient’s 
head, easy to use. Dimensions 29 x 30 
cm 1 package = 175 pieces.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az VE BI

C70

A64
cm 28x13,6 h12,5

C41
cm 80x50

C60

C70
cm 29x30
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pcs: 80

Tovaglioli 3 veli, 2 carta e 1 
plastica, conf. pz 500, disponibili 
in 7 colori. Ottimo potere 
di assorbimento e grande 
resistenza agli strappi.
Paper towels, 3 plies, 2 paper plies 
/ 1 PE ply, in package of 500 pcs, 7 
colours available. Excellent absorption 
capacity and tear resistance.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az

rO

BI

VE

GI lI PE

C42

pcs: 80

Tovaglioli 2 veli, 1 carta e 1 
plastica, conf. pz 500, disponibili 
in 8 colori. Ottimo potere 
di assorbimento e grande 
resistenza agli strappi.
Paper towels, 2 plies, 1 paper ply / 
1 PE ply, in package of 500 pcs, 8 
colours available. Excellent absorption 
capacity and tear resistance.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar

lI

Az

MAG VE

BI Bl FU

C62

Tovagliolo 3 veli, 2 carta e 1 
plastica, in pacchi singoli da 50 
pz (10 pacchi per cartone).
Paper towels, 3 plies, 2 ply paper + 
1 ply plastic, in package of 50 pcs in 
plastic (10 packs / box).

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors: Az VE

C64

Tovaglioli 2 veli, 1 carta e 1 
plastica, modello per bambino 
con disegni. Fondo bianco e 
decoro in azzurro o rosa.
Paper towels, 2 plies, 1 ply paper + 
1 ply plastic, childrens’ model with 
drawings. White background with 
print in blue or pink.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors: Az rO

C63

Potrebbe interessare il  
contenitore cod Q73 (vedi pag 
64). 
The container with item code Q73 
(see page 64) could be of interest.

C42
Aperto/Open
cm 45x32,2

Piegato/Folded 
cm 16,1x11,3

C62
Aperto/Open
cm 45x32,2

Piegato/Folded 
cm 16,1x11,3

C64
Aperto/Open

cm
Piegato/Folded 

cm

C63
Aperto/Open
cm 45x32,2

Piegato/Folded 
cm 16,1x11,3
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Dispenser per asciugamani in 
carta a “C”, capacità 250 pz, 
fissaggio a muro con 4 tasselli 
forniti, con serratura, colore 
bianco.
Dispenser for C-folded paper towels, 
contains 250 pcs, mounted on the 
wall with four screws (included), with 
lock, white colour.

A68

Tovaglioli 1 velo piegati a C, 
in carta mista riciclata/pura 
cellulosa, cm 22x33, gr/m2 40, 
confezioni da 3000 foglietti.
1-ply C-folded paper towel, in 
recycled mixed paper/pure cellulose, 
cm 22x33, gr/m2 40, packs of 3000 
paper towels.

C44

pcs: 32

pcs: 32

Tovaglioli 2 veli piegati a C, in 
carta pura cellulosa, cm 23x30,5, 
gr/m2 18x2, confezioni da 3060 
foglietti.
2-ply C-folded Paper Towel, in pure 
cellulose paper, cm 23x30,5, gr/m2 
18x2, packs of 3060 paper towels.

C48

A68
cm 29x29 h11

C44
Aperto/Open

cm 23x33
Piegato/Folded 

cm 23x10

C48
Aperto/Open
cm 30,2x22,5

Piegato/Folded 
cm ???
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FOCUS
A32

Catenella in gomma 
termoplastica sterilizzabile. 
Confezioni da pz. 10 in colori 
assortiti.
Bib holder in thermoplastic rubber. 
Autoclavable. Packaging of 10 pcs, in 
assorted colours.

A35
Catenella in gomma con clip 
in metallo. Prodotto a primo 
prezzo. Sacchetto da pz 10 colori 
assortiti.
Rubber bib holder with metal clips. 
Product with best, lowest price 
possible. Bag of 10 pcs with assorted 
colours.

A36
Catenella in metallo con clip. 
Pz 10.
Metal holder pcs 10.

A31
Catenelle in gomma 
termoplastica sterilizzabile 121°. 
Confezioni da pz. 4 imbustate 
singolarmente. Ogni catenella 
è profumata con una fragranza 
particolare abbinata al colore.
Bib holder in sterilizable thermoplastic 
rubber, at 121°. Packaging with 4 pcs, 
individually packed. Each holder is 
scented suitably to the colour.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

FU
VANIGlIA
VANIllE

GI
lIMONE
lEMON

VE
PINO
PINE

Az
TAlCO
TAlC

ASS

A33
Catenella in gomma 
termoplastica, sterilizzabile 121°.  
Confezione pz 4.
Bib holder in thermoplastic rubber. 
Autoclavable 121°. Packaging in 4pcs.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

FU GI VEBI ASS

Profumazione intensa e 
resistente a vari passaggi in 
autoclave.
Intense and resistant fragrance after 
being through various steps in the 
autoclave machine.

A31
cm 47

A33
cm 47 - 56

A36
cm 46

A35
cm 45
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FO
CUSAerosolvex si prefigge l’obiettivo 

di ridurre drasticamente 
l’emissione di droplets, 
micro droplets e aerosol che 
fuoriescono dalle vie aeree 
di pazienti durante le sedute 
dall’igienista e dal dentista.
Aerosolvex is a suction system that 
works on the possibility of drastically 
eliminating aerosols and droplets that 
come out of the patient’s mouth while 
the dentist is working.

Aspiratore extraorale componibile.
Suction System extraoral modular.

Confezione completa 
AEROSOLVEX comprensiva 
di aspiratore centrale con 
connessioni laterali, tubo 
aspirazione con adattatore, 
apribocca siliconico monouso.
Complete pack AEROSOLVEX 
including central aspirator with side 
connections, aspirator tube with 
adapter, disposable silicone cheek 
retractors.

C53

Confezione AEROSOLVEX 
comprensiva di 3 aspiratori 
centrali con connessioni laterali, 
tubo aspirazione con adattatore, 
apribocca siliconico monouso.
Complete pack AEROSOLVEX 
including central aspirator with side 
connections, aspirator tube with 
adapter, disposable silicone cheek 
retractors.

C53-ECO

Flangia nasale
Nasal FlaNge

ganci per elastici
Hooks For elastic baNds

attacco 
per tubo
tube 
coNNectioN

bocchetta 
aspirante

suctioN 
Nozzle

pin per Diga
PiN For dam

Fori canula aspirasaliva
saliva ejectorss Holes

aspiratore centrale
ceNtral asPirator
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FOCUS

Dispenser di canule aspirasaliva 
con coperchio, plexiglass 
trasparente, per 250 pz.
Transparent plexiglass saliva ejector 
dispenser, with cover, capacity 
250 pcs.

A38

Dispenser di canule aspirasaliva 
con coperchio, trasparenza 
eccezionale, per 250 pz.
Super transparent plexiglass saliva 
ejector dispenser, capacity 250 pcs.

A38-DELUXE

Canula aspira saliva in PVC 
atossico anima incorporata 
in filo ramato, cappuccio non 
incollato con sagomatura 
arrotondata, proposte in 2 
lunghezze, corta o lunga, in 
cartone da 5000 pezzi, divise 
in sacchetti da pz. 100 (lunghe)  
o 250 (corte) cad. Disponibili 
standard in 6 colori trasparenti e 
bianco opaco.
Disposable saliva ejectors made in 
non toxic PVC, metal wire, loose 
round tip, carton with bags x 100 or 
250 pcs = 5000 pcs. 
Available in 1 opaque and 6 
transparent colours.

pcs: 36

Canula corta.
Short saliva ejectors.

C54

pcs: 36

Canula lunga.
Long saliva ejectors.

C56

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI 

GI

Tr

VE

Ar Az FU

AlTrI COlOrI DISPONIBIlI SU rIChIESTA
other colors AvAilAble on request

Canula monouso in polietilene, 
estremità angolate 45°, 
lunghezza 13 cm, ø 11 mm, 
confezione pz 100.
Disposable aspirating tubes, cm 13, 
ø mm 11, 45° shaped ends, pcs 100.

C58

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI 

Canula lunga in cartone 
assortito. Contiene 10 sacchetti 
da 100 per ogni colore 
trasparente. Tot 5000 pz.
Assorted package with 1000 pcs 
for each transparent colour. 
Tot 5000 pcs.

C56 ASS

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI VEAr Az FU

Canula corta in cartone assortito. 
Contiene 4 sacchetti da 250 pz 
per ogni colore trasparente. Tot 
5000 pz.
Assorted package with 1000 pcs 
for each transparent colour. Tot 5000 
pcs.

C54 ASS

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI VEAr Az FU

A38
cm 16x14 h11,5

A38 DElUXE
cm 17x15 h12

C58
cm 13 ø1,1

C54
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FOCUS

FOCUS
Plastica con trattamento 
batteriostatico. Impedisce la 
crescita di micro organismi e 
previene i cattivi odori.
Plastics with bacteriostatic treatment. 
Prevents the growth of micro 
organisms and creation of bad smell.

PP/M 
BATTERIO-
STATICO
BACTERIO-
STATIC

IL PIÙ 
ECONOMICO
THE 
CHEAPEST

Orthobox <<special box>> con 
fori di ventilazione, pz 10
Orthobox <<special box>> with 
ventilation holes, pcs 10

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az

G78

Orthobox light, leggero ed 
economico, design moderno, con 
fori di ventilazione. Confezione 
pz 10
Light orthodontic box, economic 
model, modern design, with 
ventilation holes, 10 pcs per 
packaging.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az BI VE FU GI

G37

Orthobox in plastica antiurto per 
apparecchi ortodontici mobili, 
con fori di ventilazione, colori 
assortiti, confezione 10 pz (il 
sacchetto è formato da 2 pz per 
colore bianchi, blu, verdi, rossi, 
gialli)
Orthobox in sturdy plastic for 
removable orthodontic braces, with 
ventilation holes, assorted colours, 
10 pcs per packaging (2 pcs each of 
white, blue, green, yellow and red)

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az BI VE FU GI

G64

Orthobox <<anatomico>> con 
fori di ventilazione, pz 10
<<anatomical>> orthobox with 
ventilation holes, pcs 10

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az

G79

G37
cm 8,1x7,5 h3,8 
h interna 3,4 cm

G79
cm 8x7 h4

G64
cm 5,5x7,5 h4

G78
cm 8,5x6,5 h4
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FOCUS

FO
CU

S

L’originale, per forma e 
dimensioni. Ideato nel 1990, 
in collaborazione con due 
dentiste genovesi. Da allora in 
tanti hanno provato a copiarci. 
Risultato? Copiano la forma  
ma non la qualità. Realizzati 
con Polipropilene specifico, il 
materiale più sicuro per la salute 
perché ipoallergenico e atossico, 
risultano indistruttibili perché 
stendiamo a caldo la cerniera 
di ogni contenitore per una 
resistenza perfetta.
The original, concerning shape and 
dimensions. Created in 1990, in 
collaboration with two genoese 
dentists. Since then many people have 
tried to copy us. Result? They copy 
the shape but not the quality. They 
are made of specific Polypropylene, 
the safest material for one’s health 
because it’s hypoallergenic and non 
toxic. They are indestructible because 
we heat the hinge of each container 
while putting it in place, for perfect 
resistance.

Orthobox con colori glitterati, 
per dare un effetto metalizzato 
o marmorizzato e rendere il 
prodotto moderno e attraente. 
Sacchetto 10 pz. 
Prosthetic and orthodontic boxes in 
glittery colours, making a metalized 
and marmorized effect, giving the 
product a more modern and attractive 
look. Bag 10 pcs

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

VEr C
GlI

Bl
GlI

VEr S
GlI

Gr
GlI

ArG
GlI

MAlV
GlI

OrO
GlI

G3 GLITTER

Cordino colorato per orthobox, 
confezione 10 pz, colori assortiti
Coloured cord for orthobox, 10 pcs, 
assorted colors

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az FU GI VE

G20

Scatola con 20 orthobox in colori 
glitterati, forniti con cordino. In 
scatola per un facile stoccaggio 
e piacevole presentazione al 
paziente.
Package with 20 orthodontic boxes in 
glittery colours, with cord, in carton 
for easy stockage and presentation.

G3 DELUXE

Contenitore per ortodonzia con 
fori di ventilazione, possibilità di 
cordino, vari colori, confezione 
pz 10. Disponibile anche in 
sacchetto di colori assortiti.
Orthodontic box with ventilation, 
holes for cord, various colors, also 
available in assorted packaging. 
Package 10 pcs.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar

GC

rOSA

Az

GI

Gr

BI

lI

TU

Bl

rO

NE

FU

VE

G3

SCATOlA STANDArD 250 Pz (25 SACChETTI)
stAndArd cArton 250 pcs (25 bAgs)

pcs: 16 h 220 pcs: 12 h 165

cm 8,3

cm 7,2 c
m

 4,4

cm
 8,4

G3
cm 8,3x8,4 h4,4 
h interna 4 cm

G3 GlITTEr
cm 8x7 h4

G3 DElUXE
cm 8x7 h4
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Orthobox con specchio interno. 
Confezione 10 pz.
Orthobox with mirror. Package 10 pcs.

G76

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az

Bite box doppio, colore bianco. 
Confezione 10 pz.
Double bite box, white color. 
Package 10 pcs.

G47

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

Bite box senza fori di 
ventilazione, in vari colori. 
Confezione 10 pz.
Small retainer box (for bite) without 
holes, various colors. Package 10 pcs.

G46

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar

Bl lI NE GCrO

Az BI FU GI VE

SCATOlA STANDArD 400 Pz (40 SACChETTI)
stAndArd cArton 400 pcs (40 bAgs)

pcs: 16 h 220 pcs: 12 h 165

Bite box con fori di ventilazione, 
in vari colori. Confezione 10 pz.
Small retainer box (for bite) with 
holes, various colors. Package 10 pcs.

G49

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar Bl GC

Az BI FU GI VE

SCATOlA STANDArD 400 Pz (40 SACChETTI)
stAndArd cArton 400 pcs (40 bAgs)

pcs: 16 h 220 pcs: 12 h 165

G46
cm 7,8x7,7 h3 

h interna 2,8 cm

G49
cm 7,8x7,7 h3 

h interna 2,8 cm

G76
cm 8,5x6,5 h 4,2

G47
cm 10,5x7,5 h2
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FOCUS

Porta bite con colori glitterati, 
per dare un effetto metalizzato 
o marmorizzato e rendere il 
prodotto moderno e attraente. 
Sacchetto 10 pz
Small retainer boxes in glittery colours, 
making a metalized and marmorized 
effect, giving the product a more 
modern and attractive look. 
Bag 10 pcs.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

VEr C
GlI

Bl
GlI

VEr S
GlI

Gr
GlI

ArG
GlI

MAlV
GlI

OrO
GlI

G45 GLITTER

Scatola con 20 porta bite in 
colori glitterati. In scatola per 
un facile stoccaggio e piacevole 
presentazione al paziente.
Package with 20 bite boxes in glittery 
colours, in carton for easy stockage 
and presentation.

G45 DELUXE

IL PIÙ 
VENDUTO
THE 
MOST SOLD

Bite box con fori di ventilazione, 
confezione 10 pz. Disponibile 
anche in sacchetto di colori 
assortiti.
Small retainer box (for bite) with 
ventilation holes, various colors, also 
available in assorted packaging. 
Package 10 pcs.

G45

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Ar GIAz

GC

BI

lI

Bl

rO NE

FU

VE

SCATOlA STANDArD 500 Pz (50 SACChETTI)
stAndArd cArton 500 pcs (50 bAgs)

pcs: 16 h 220 pcs: 12 h 165

G45
cm 7,8x7,3 h2,5
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Confezione 6 porta protesi colori 
assortiti in scatola di cartone.
Package with 6 assorted colours 
prostheses boxes.

G1_MISTO

Contenitore per protesi con filtro 
interno deluxe, colore bianco, 
in polipropilene autoclavabile. 
Confezionato in cartone singolo.
Prosthesis box with internal filter, 
white colour, autoclavable, packed 
individually in paper box.

G4

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

Orthobox sagomato con divisorio 
interno in gomma. 
Confezione 10 pz
Orthobox with internal rubber 
separation. 
Package 10 pcs.

G68

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

Contenitore per protesi con 
filtro interno, autoclavabile, in 
sacchetto singolo.
Prosthesis box with internal filter, 
white colour, autoclavable, packed 
individually in plastic bag.

G1

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az VEBI BM FU GI

SCATOlA STANDArD 120 Pz
stAndArd cArton 120 pcs

pcs: 16 h 220 pcs: 12 h 165

G1
cm ø9 h8,2

G4
cm ø9 h8,2

G68
cm 9x9 h5

PROSTHESIS BOXES
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Contenitore per trasporto con 
spugna interna, per un elemento 
(corone, intarsi, faccette, 
provvisori). Chiusura di sicurezza. 
Confezione 100 pz.
Box with foam for transporting one 
element for crowns, inlays, veneers. 
Security lock. Pack of 100 pcs.

G61

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az BI GI lI VE

Contenitore con spugna interna 
per trasporto, fino a 3 elementi 
di corone, intarsi, faccette, 
provvisori. Chiusura di sicurezza. 
Confezione 100 pz.
Box with foam for transporting up to 
3 elements for crowns, inlays, veneers. 
Security lock. Pack of 100 pcs.

G65

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az BI GI lI VE

Contenitore con spugna interna 
per trasporto circolari. Chiusura 
di sicurezza. Confezione 20 pz. 
Misure 8×6,6 cm altezza 4 cm.
Box with foam for transporting dental 
rings. Security lock. Pack of 20 pcs. 
Cm 8×6,6 h 4 cm.

G69

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az BI GI lI VE

G61
cm 5,6x5 h2

G65
cm 3,5x3,5 h2

G69
cm 7,8x7,3 h2,5
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Lisci / Smooth surface.
G2.1

Con righe orizzontali.
With horizontally lined surface.

G2.2

Con righe verticali tipo bego.
With vertically lined surface.

G2.3

Zoccolatore monostaffa pz 200 
(100+100). Margini con forma 
anatomica. Economico.
Plastic Model Trimmers pcs 200 (100 
+ 100). Anatomically shaped edges. 
Cheap.

G28

Zoccolatori in gomma per 
ortodonzia pz. 5 
(3 superiori e 2 inferiori). 
Orthodontic rubber impression trays,  
5 pcs. (3 sup. + 2 inf.).

Zoccolatori monouso per modelli 
antagonisti in plastica colore 
bianco. 
Conf. pz. 200 (100+100). 
Plastic model trimmers, pcs. 200 
(100+100).

Zoccolatori doppia staffa 
monouso per modelli antagonisti 
in plastica colore bianco. 
Disponibili in 2 diverse altezze. 
Conf. pz. 200 (100+100). 
Plastic model trimmers, available in 2 
different heights pcs. 200 (100+100).

G24 cm 6x8 h6

G42 cm 7x9 h7

G2.3

cm 8,7x6,5

cm 10x7,7

cm 8,7x6,8

cm 7,5x5,7

cm 8x5,7

G2.1

G28
cm 6x8,2 h6

G24
cm 6x8 h6

G42
cm 7x9 h7

G2.2

34

ORTODONZIA
ORTHODONTICS



FOCUS
Sterilizzare a temperatura di  
sicurezza (121°C). Evitare il 
contatto con strumenti metallici. 
Sterilize up to 121°C.  No contact 
with metallic instruments.

Apribocca plastica pz. 2. 
sterilizzabile mod. adulto, 
Adult size cheek retractors, available 
in pairs.

A2

Apribocca plastica pz. 2. 
sterilizzabile mod. bambino
Child size cheek retractors available 
in pairs.

A3

Divaricatori labiali mod. adulto, 
pz. 2, autoclavabile.
Cheek retractors with long handles 
adult size, in pairs, autoclavable.

A8

Divaricatori labiali mod. 
bambino, pz. 2, autoclavabile.
Cheek retractors with long handles 
child size, in pairs, autoclavable.

A9

Porta pinze ortodontiche in 
metallo, colore blu.
Blue, metallic orthodontic tweezers.

F35

Ideale per fotografie intraorali 
perché non riflettente.
Ideal for dental photographs inside 
the mouth because they do not 
reflect.

A2

A3

A8

A9

F35
cm 15x10 h11
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Busta per archi facciali, modello 
deluxe, in cordura cucita, con 
rinforzi sui bordi, chiusura in 
velcro, confezione da pz. 10 in 
colori assortiti.
Envelopes for arched face bows, 
deluxe model, in special corduroy 
material, reinforced edges, velcro 
closure, package with 10 pcs, assorted 
colours.

G71

Busta per archi facciali, modello 
economico, in plastica lucida, 
chiusura in velcro, confezione da 
pz. 10 in colori assortiti.
Envelopes for arched face bows, 
economic model, in glossy plastic 
material, velcro closure, package with 
10 pcs, assorted colours.

G75

Cassettiera per modelli per 
ortodonzia e implantologia. 
Realizzato in cartone accoppiato, 
fornito con 2 cassetti per 
struttura.
Carton container for orthodontics and 
implantology.

G97

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI rO VE Bl G97
cm 21x32 h6

G71
cm 22x10

G75
cm 25x12,5
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Struttura in plastica composta da 
box più 2 contenitori ortodonzia 
tipo G94. Sovrapponibile 
e/o affiancabile, permette 
di strutturare al meglio 
l’organizzazione dei modelli
Plastic rack with two orthodontic  
containers type G94. Stackable and/
or possible to place along side each 
other, structuring as well as possible 
the organisation of the models.

G95

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az BI GI lI VE

Contenitore per modelli per 
ortodonzia, paradontologia e 
implantologia. Realizzato in 
plastica ps (polistirolo), con 
maniglia. Contiene fino a 5 
modelli.
Model boxes for orthodontics, 
paradontology and implantology, with 
handle. Made of break-resistant ps 
plastic up to 5 models.

G94

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az BI GI lI VE

Contenitore per modelli per 
ortodonzia, paradontologia 
e implantologia. Realizzato 
in plastica ps (polistirolo), 
impilabili. Fino a 5 modelli.
Model boxes for orthodontics, 
paradontology and implantology. 
Made of break-resistant ps plastic, 
with handle, up to 5 models.

G92

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az BI GI lI VE

G95
cm 20,5x34,5 h9

G94
cm 10x34 h8

G92
cm 10x34 h8
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Base porta archi in plexiglass 10 
sedi, spessore 2,4 cm.
Plexiglass archwire holder,10 seperate 
positions, thickness 2,4 cm.

G50

Porta pinze e forbici, 10 sedi, in 
plexiglass colore bianco.
Holder for 10 dental pliers or scissors, 
acrylic, white color.

G56

Supporto per 19 pinze, doppio, in 
plexiglass.
Round rack for 10 dental pliers, 
acrylic.

G58

Porta archi, 12 sedi con 
coperchio, in plexiglass. 
Archwire holder with cover, stores 12 
seperate sizes, acrylic.

G57

Porta pinze rotondo, in 
plexiglass.
Round dental pliers rack, acrylic, 
transparent.

G59

G56
cm 21x20 h6,5

G57
cm 20x10 h11

G59
cm ø12 h12

G58
cm 20x13 h10

G50
cm 19,5x9,5 

h base 2,5 cm

ORGANIZERS
ORGANIZZATORI

38



Porta pinze rotondo. Con 
supporto centrale per strumenti.
Round dental pliers holder, with 
instrument holder in the centre.

G81

Organizzatore per legature con 
coperchio.
Organizer for fastenings with cover.

G85

Organizzatore combinato con 
coperchio.
Combined organizer with cover.

G86

Porta pinze e strumenti.
Holder for dental pliers and 
instruments.

G87

Organizzatore per catenelle 
elastiche con coperchio.
Organizer for small elastic chains with 
cover.

G90

Supporto porta pinze.
Dental plier holder.

G91

G87
cm 26,5x10,5 h11

G85
cm 17x22 h14

G90
cm 24,5x9,5 h9,5

G91
cm 22x8 h14

G81
cm ø12 h12

G86
cm 17x22 h14

ORGANIZERS
ORGANIZZATORI
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FOCUS

FOCUS

Kit in scatola deluxe composto 
da 6 manici per pennellini 
composito e 1 confezione per 
tipo da pz.100 (tot 400 pz).
Composite brushes kit with 6 handles 
and 400 brushes (100 for each size) in 
sturdy plastic (total 400 pcs).

C36

Setola bianca RA - White bristle.
C45

Bianchi extra fini - Extra fine white
C31

Neri extra fini - Extra fine black
C33

Setola bianca RA - White bristle.
C45.12

Nylon - Nylon.
C46.12

Palmata in gomma bianca.
Skirt shaped rubber cup for right 
angles.

C47.12
Nylon - Nylon.
C46

Bianchi fini - Fine white
C32

Neri fini - Fine black
C34

Palmata in gomma bianca.
Skirt shaped rubber cup for right 
angles.

C47

Manico per pennelli standard, in 
conf. assortita da 3 pz (uno per 
azzurro, verde, bianco).
Autoclavable plastic handle, assorted 
3 pcs (1 each of Light blue, white and 
green).

C30

Pennellini disponibili in 
confezione da 1000 pz in pratico 
dispenser riutilizzabile come 
disinfetta frese. Misure cm ø9 
h 8,2
Box 1000 extra fine brushes in 
reusable dispenser, as box for burs 
disinfection. Measure cm ø9 h 8,2

C31/C32/C33/
C34.1000

Coppetta RA, pz. 100.
Junior cup RA pcs 100.

Dispositivi medici di Classe IIA.
Class IIA Medical Devices.

Dispositivi medici di Classe I.
Class I Medical Devices.

Pennellini per composito in 
bianco o nero di differenti 
misure, poliamide e setola, in 
sacchetti da pz 100.
Composite brushes, white or black, in 
different size. Polyamide and bristle, in 
bags 100 pcs. Coppetta RA, pz. 12.

Junior cup RA pcs 12.

C36
cm 17x14 h4

C30

C33.1000

C46

C47

C45
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FOCUS

Endo Stery Kit. Kit introduzione 
spugnette per pulizia strumenti 
canalari: 3 supporti autoclavabili 
colorati, 50 spugnette spessore 
0,5 cm, 25 spugnette spessore 
1 cm.
Introduction endoclean sponges kit: 3 
autoclavable supports, 50 sponges cm 
0.5 thick, 25 sponges cm 1.

C95

Pulitore strumenti canalari  
in alluminio, fondo aperto.
Aluminium endodontic instrument 
cleaner, open base.

Q25

Pulitore strumenti canalari  
in alluminio, fondo chiuso.
Aluminium endodontic instrument 
cleaner, closed base.

Q28

Spugnette per pulizia strumenti 
endodontici, conf. pz. 50.
Endodontic sponges, 50 pcs.
Ø cm 5 h0,5.

C90
Spugnette grandi per 
endodonzia, per G44, conf. pz. 
25.
Endodontic sponges, 25 pcs. 
For endostand G44.
Ø cm 6,5 h1.

C99

Spugnette per pulizia strumenti 
endodontici, conf. pz. 25.
Endodontic sponges, 25 pcs.
Ø cm 5 h1.

C92

Supporto in plastica 
autoclavabile per spugnette 
endodontiche.
Autoclavable plastic holder for 
endodontic sponges, closed base.

G29

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Bl rO VE

Supporto in plastica 
autoclavabile per spugnette 
endodontiche grandi (C99).
Autoclavable endostand, for sponges 
(C99).

G44

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

NE

Spugnette in poliuretano 
sterilizzabili in autoclave fino a 
134°. Confezionate in scatola 
dispenser con cellophane 
protettivo per garantirne l’igiene 
ed il colore bianco. Certificate 
come dispositivo medico di 
Classe I.
Sterilizable sponges in polyurethane, 
autoclavable up to 134°. Packed in 
a dispenser type box with protective 
cellophane to guarantee hygiene and 
its white colour. Certified as a medical 
device Certificate Class I.

C90
cm ø5 h0,5

C92
cm ø5 h1

Q28
cm ø4 h3,2

G29
cm ø4,5 h3

G44
cm 6x4 h5
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Pozzetto monouso per 
miscelazione, conf. pz 50.
Disposable mixing pots, 50 pcs.

C35

Spatolina monouso per 
miscelazione, pz 100.
Disposable mixing spatulas, 100 pcs.

R11

Spatola in poliamide per 
cementi, resine acriliche e paste, 
autoclavabile, conf. pz 100.
Plastic polyamide spatula for cement 
and acrylic, autoclavable, 100 pcs.

R24

V41
Piastra per cemento, spessore 
doppio. 
cm 15x7 x h1
Glass mixing slab, double thickness.

V42
Piastra per cemento. 
cm 12,5x7 x h 0,5. 
Glass mixing slab.

V43
Piastra per cemento. 
cm 7x7 x  h 0,5. 
Glass mixing slab.

Pozzetti sterilizzabili a 4 
cavità con coperchio colore 
arancio protettivo da raggi UV. 
Confezione 5 basi e 1 coperchio 
arancione.
Dappen pots sterilizable 4 cavities 
with orange color cover for UV 
protection. Package 5 bases and 1 
orange cover.

R16

V44
Piastra per cemento. 
cm 9,5x7 x h 0,5.
Glass mixing slab.

V45
Piastra per cemento. 
cm 15x7 x h 0,5.
Glass mixing slab.

C35
cm 7x5,5

V42
cm 12,5x7

V45
cm 15x7

V44
cm 9,5x7

V43
cm 7x7

r11

r24

r16
Base/Base

cm 5x5
Pozzetti/Dappen pots 

cm ø1,9
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FOCUS Misure particolari disponibili su 
richiesta 
Special sizes available on request 

Blocchetto per impasto in PVC, 
fondo antisdrucciolo, doppia 
incollatura, spessore mm 0,14.
Plastic mixing pad, anti-slip base, 
thickness 0.14 mm.

Blocchetto per impasto in carta 
plastificata, fondo antisdrucciolo, 
doppia incollatura, spessore mm 
0,12.
Paper plastified mixing pad, anti-slip 
base, thickness 0.12 mm.

100 fogli cad.
100 sheets each. 

100 fogli cad.
100 sheets each. 

50 fogli cad.
50 sheets each. 

50 fogli cad.
50 sheets each. 

Cm 5x5, Conf. pz. 6/6 pcs.
C10

Cm 8x8, Conf. pz. 6/6 pcs.
C11

Cm 14x8, Conf. pz. 3/3 pcs.
C12

Cm 14x20, conf. pz. 3/3 pcs.
C13

Cm 5x5, Conf. pz. 6/6 pcs.
C16

Cm 10x10, Conf. pz. 6/6 pcs.
C17

Cm 12x18, Conf. pz. 3/3 pcs.
C18

Cm 15x24, Conf. pz. 3/3 pcs.
C19

Personalizzabili per una 
economica e gradita possibilità 
di promozione del proprio 
marchio.
Personalizable for a cheap and 
welcome opportunity to promote your 
brand name.

C13
cm 14x20

C12
cm 14x8

C11
cm 8x8

C10
cm 5x5

C19
cm 15x24

C16
cm 5x5

C17
cm 10x10

C18
cm 12x28
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FOCUS

FOCUSLe Nostre CertifiCazioNi

Our CertifiCate

Confezione 12 occhiali.
Pack includes: 12 eyeshields.

r58-riCambio

Confezione 12 occhiali.
Pack includes: 12 eyeshields.

r56-riCambio

R58
Occhiali protettivi in 
policarbonato con montatura 
a incastro autoclavabile 
121° (disponibile in 5 colori). 
Confezione: 1 montatura + 
30 occhiali monouso con lenti 
orientabili di facile applicazione. 
Montatura e visiere marcate 
L13S CER58.
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA II
Polycarbonate protective glasses/
eyeshields with a frame that clicks 
into place and is autoclavable at 
121°, (available in five colours). Pack 
includes: 1 frame, +30 adjustable 
protective glasses/eyeshields. Frame 
and shield marked L13S CER58.
Certification: 
PPE CATEGORY II

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI VEAzBI FU

R56
Occhiali protettivi in 
policarbonato spessore 
mm 0,12 da applicare su 
pratica montatura in plastica 
autoclavabile 121°. Il kit 
comprende 1 montatura e 30 
occhiali con doppia pellicola 
protettiva.
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA I Val. INAIL
Polycarbonate protective eyeshields 
Thickness 0.12 mm, to be attached 
to a pratical frame, autoclavable at 
121°. The kit contains 1 frame and 30 
glasses with double sided protection 
film.
Certification: 
PPE CATEGORY I Val. INAIL

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI VEAzBI FU

Visiere in policarbonato con 
doppia patina protettiva 
per garantire la trasparenza 
assoluta.
Polycarbonate visors with double 
protective film to guarantee absolute 
transparency.

r58

r56
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FOCUS

FOCUS

Confezione 12 visiere.
Pack includes: 12 shields.

r5-riCambio

Maschera bianca con 6 visiere 
in policarbonato. Spessore mm 
0.375, super protettive vista la 
dimensione maggiore. Ideale 
per una più completa copertura 
del viso dell‘operatore. Elastico 
posteriore per una maggiore 
tenuta al capo. Montatura e 
visiere marcate L13S CER5.
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA II
White protective Visor with 6 shields. 
Thickness mm 0.375, very protective 
due to the bigger size. Ideal for 
completely covering the user’s face. It 
has an elastic strap at the back for a 
better hold on the head. Frame and 
shield marked L13S CER5.
Certification: 
PPE CATEGORY II

R5

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

Confezione 12 visiere.
Pack includes: 12 shields.

r66-riCambio

Visiera protettiva in 
policarbonato, spessore mm 
0.375, con montatura a incastro 
autoclavabile a 121°. Visiera 
con doppia pellicola protettiva, 
eccellente trasparenza, copre 
naso, occhi e bocca. Confezione: 
1 montatura, 6 visiere marcate 
L13S CER66.
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA II
Polycarbonate protective visor, 
thickness mm 0.375, with a 
frame that clicks into place and is 
autoclavable at 121°. Shield with 
double protective film, excellent 
transparency, covers nose, eyes 
and mouth. Pack includes: 1 frame 
(available in blue, yellow, white, green 
and fuchsia) + 6 protective shields 
marked L13S CER66.
Certification: 
PPE CATEGORY II

R66

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI VEAzBI FU

Confezione 12 visiere.
Pack includes: 12 shields.

r52-riCambio

Visiera protettiva in 
policarbonato con montatura 
ad incastro. Spessore mm 0.175, 
ultra leggera ed alta protezione 
frontale, orizzontale e verticale, 
superiore alle dimensioni 
standard per garantire una 
maggiore copertura e laccio in 
gomma per evitare che la visiera 
possa scivolare. Montatura e 
visiere marcate L13S CER52.
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA II
Protective polycarbonate visors with 
interlocking frame. Thickness 0.175 
mm, ultra light with high, frontal, 
orizontal and vertical protection, 
higher than the standard dimension 
to ensure grater coverage and rubber 
strap to prevent the visor from 
slipping. 
Frame and shield marked L13S CER52.
Certification: 
PPE CATEGORY II

R52

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

Visiere in policarbonato con 
doppia patina protettiva 
per garantire la trasparenza 
assoluta.
Polycarbonate visors with double 
protective film to guarantee absolute 
transparency.

LACCIO DI SICUREZZA 
AUTOREGOLABILE
SELF-ADJUSTING 
SAFETY STRAP

VISIERA 
PIÙ 

AMPIA
A LARGER 

SHIELD

FORO RIDOTTO PER 
MAGGIORE PROTEZIONE
SMALLER HOLE FOR BETTER 
AND MORE PROTECTION

VISIERA 
PIÙ AMPIA

A LARGER 
SHIELD

LACCIO DI 
SICUREZZA 
AUTOREGOLABILE
SELF-ADJUSTING 
SAFETY STRAP

r5

r66

r52

45

PROTECTIVE VISOR
VISIERE PROTETTIVE



FOCUS

Confezione 12 visiere.
Pack includes: 12 shields.

r60-riCambio

Visiera in PET con montatura ad 
incastro autoclavabile a 121°. 
Visiera extra sottile mm 0.175, 
antistatica, anti appannamento 
su un lato, super leggera. 
Confezione con 1 montatura 
e 6 visiere ricambio.
Acrylic visor with autoclavable 121° 
integrated clip frame, with antistatic, 
scratchproof and antifog shields, 
thickness 0.175. Packaging 1 frame 
and 6 shields.

R60

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI VEAzBI FU

Confezione 12 visiere.
Pack includes: 12 shields.

r68-riCambio

Confezione 12 visiere.
Pack includes: 12 shields.

r62-riCambio

Visiera protettiva in 
policarbonato con montatura 
a incastro. Arco frontale per 
garantire maggiore resistenza, 
visiera di grande dimensione 
con doppia pellicola protettiva, 
spessore mm 0.25 eccellente 
trasparenza, copre naso, occhi 
e bocca, cordino in silicone per 
fissarlo al capo. Confezione: 1 
montatura, 6 visiere marcate 
L13S CER68.
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA II
Polycarbonate Protective Visor with 
a “click into place” frame. Has an 
arch at the front to guarantee better 
resistance, big shield with double 
protective film, thickness mm 0.25 
with excellent transparency, covers 
nose, eyes and mouth. Silicone strap 
to close it around the head. Pack 
includes: 1 frame and 6 shields 
marked L13S CER68.
Certification: 
PPE CATEGORY II

R68

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI VEAzBI FU

Visiera protettiva spessore 
mm 0,25 in policarbonato, 
applicabile con pinzette a un 
pratico e leggerissimo supporto 
in plastica. Montatura e visiere 
marcate L13S CER62. Conf. 
1 montatura e 6 visiere di 
ricambio.
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA II
Protective polycarbonate visor, 
thickness mm 0,25, appliable with 
clips to a practical, very light plastic 
frame. Frame and shields marked L13S 
CER62. Pack includes: 1 frame and 6 
replacement shields.
Certification: 
PPE CATEGORY II

R62

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI VEAzBI FU

Visiere in policarbonato con 
doppia patina protettiva 
per garantire la trasparenza 
assoluta.
Polycarbonate visors with double 
protective film to guarantee absolute 
transparency.

LACCIO DI 
SICUREZZA 
AUTOREGOLABILE
SELF-ADJUSTING 
SAFETY STRAP

VISIERA CON DOPPIO FORO PER UN 
MONTAGGIO SICURO E PRECISO
VISOR WITH TWO HOLES FOR SAFE AND 
ACCURATE ASSEMBLING

VISIERA
PIÙ 

AMPIA
A LARGER 

SHIELD

ARCO PER 
INCREMENTARE 
LA ROBUSTEZZA

ARCH TO 
INCREASE 

STRENGTH

r60

r68

r62
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Confezione 5 visiere.
Pack includes: 5 shields.

PV1-riCambio

Confezione 12 visiere.
Pack includes: 12 shields.

r3-riCambio

PV1
Visiera protettiva in 
policarbonato con supporto, 
certificata EN166 per proteggere 
il volto da schizzi e schegge 
di lavorazione. Sportello sulla 
montatura per consentire una 
perfetta aerazione. La montatura 
snodabile permette di sollevare 
la visiera sopra la nuca. 
Consente l’uso dei propri occhiali 
da vista. Confezione: montatura 
e 1 visiera protettiva.
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA II
Protective visor with frame, certified 
according to EN166 to protect the 
face from splashes and small objects/
splinters. Opening on the frame to 
allow ventilation. The loose frame 
means the shield can be raised above 
the face. Can be used with your own 
reading glasses underneath. 
Packaging: 1 frame and 1 shield.
Certification: 
PPE CATEGORY II

R3
Visiera protettiva in 
policarbonato con supporto, 
certificata per proteggere il 
volto da schizzi e schegge 
di lavorazione. Facile 
posizionamento della visiera 
tramite l’inserimento nella 
fessura. Apertura sulla 
montatura per consentire una 
perfetta aerazione. La montatura 
snodabile permette di sollevare 
la visiera sopra la nuca. 
Consente l’uso dei propri occhiali 
da vista. Confezione: montatura 
e 6 visiere protettive.
Certificazioni: 
IN APPROVAZIONE
Protective visor with frame, certified 
to protect the face from splashes and 
small objects/splinters. Easy visor 
positioning by inserting it into the 
slot. Opening on the frame to allow 
ventilation. The loose frame lets you 
open the shield and raise it above 
your face. Can be used with your 
own reading glasses underneath. 
Packaging: 1 frame and 6 shields
Certification: 
COMING SOON

PV1

r3

PV1-rICAMBIO
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Visiera protettiva in PET, 
con spugna ed elastico 12 pz, 
marcate L13S CER4.
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA II
Disposable protective visor with 
sponge and elastic – pack of 12 pcs, 
marked L13S CER4.
Certification: 
PPE CATEGORY II

R4

Visiera protettiva in PET, con 
spugna ed elastico 12 pz, 
marcate L13S CER4. 
Disponibile in 4 fasce colorate: 
R4 Azzurra 
R4 Rosa 
R4 Fantasy 
R4 Baby
Certificazioni: 
DPI CATEGORIA II
Disposable protective visor with 
sponge and elastic – pack of 12 pcs, 
marked L13S CER4. 
Available in 4 colours: 
R4 Light blue 
R4 Pink 
R4 Patterned 
R4 Baby
Certification: 
PPE CATEGORY II

r4.Color

L1-3 CE

w
w

w
.la

rid
en
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L1-3 CE
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L1-3 CE
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BABY/BABY

L1-3 CE w
w

w
.la
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t.i
t

r4

r4.COlOr
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Denalcid S, disinfettante pronto 
all’uso ad effetto schiumogenesi 
a rapida azione: dispositivo 
medico Non contiene aldeidi, 
alcoli e derivati fenolici. 
Non macchia e non corrode 
i materiali. Si usa in ambito 
medico per visiere protettive, 
manipoli, piani di appoggio, 
poltrone, riuniti e superfici 
esterne di apparecchiature 
elettromedicali. Confezione in 
cartone da 12 bottiglie.
Denalcid S, fast acting ready for use 
Foamy Disinfectant: medical device 
that does not contain aldehydes, 
alcohol and phenolic derivatives. It 
does not mark or corrode materials. 
It is used in the medical field for 
protective visors, handpieces, work 
surfaces, dentist chairs, dental units 
and the external surfaces of electro-
medical equipment. Packed in carton 
with 12 bottles.

f64

Modello specifico appositamente 
studiato per chi utilizza 
ingranditori a caschetto e 
compatibile con i modelli 
più diffusi (caschetto Zeiss 
presentato nelle foto).
Specific model studied specifically 
for who uses magnifying glasses and 
compatible with the most popular 
models (magnifying glasses Zeiss 
shown on the photos).

R43
Visiera protettiva in 
policarbonato di grande 
dimensione con imbottitura 
in polietilene espanso e 
conformazione studiata 
specificatamente per l’utilizzo 
con caschetti ingranditori. Visiera 
spessore 0,375. Confezione pz. 3.
Certificazioni: 
IN APPROVAZIONE
Large polycarbonate protective visor 
with expanded polyethylene padding. 
Protective visor with a conformation 
specifically designed for use with 
magnifying helmets. Visor thickness 
0,375. Pack includes 3 pcs.
Certification: 
COMING SOON

r43

F64
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Tendi mascherina in materiale 
spugnoso. In PET espanso, 
colore azzurro, con tagli che 
permettono di regolare la 
giusta tensione a seconda 
delle dimensioni della testa 
dell’utilizzatore. 
Fornito in cartoni con 20 buste 
da 15 pz.
Mask head strap made of spongy 
material. Made of expanding PET, 
colour light blue, with slots that 
enable you to adjust the tension of 
the strap according to the size of the 
user’s head. 
Supplied in cartons of 20 bags with 
15pcs in each bag.

C94

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az

Tendi mascherina in gomma con 
tagli che permettono di regolare 
la giusta tensione a seconda 
delle dimensioni della testa 
dell’utilizzatore. Confezione 5 pz 
colori assortiti.
Stretchy rubber mask bands with slits 
to regulate the size and tension to 
the size of the user’s head. Pack 5 pcs 
assorted colours

C93

Potrebbe interessare il  
contenitore cod A37 (vedi pag 
64). 
The container with item code A37 (see 
page 64) could be of interest.

C94

C93

50

TENDI MASCHERINE
ELASTIC STRAP FOR MASK



FOCUS

Combinazione 3 lenti 
ingrandenti (vedi PV2) e 
visiera con schermo protettivo 
certificato EN166. Caratteristiche 
tecniche della visiera protettiva 
come codice PV1 (vedi pag 47).
Combination of 3 magnifying lenses 
(like PV2) and visor with protective 
shield certified EN166. Protective 
Visor’s Technical Characteristics like 
item code PV1 (see pag 47).

PV2-PR

Prodotto come PV2-PR, fornito 
con una sola lente 2x, invece che 
set completo da 3 lenti.
Supplied as code PV2-PR, but with 
only 1 lens 2x (instead of set 3 pcs).

PV3-PR

Prodotto come PV2-PR, fornito 
con una sola lente 3x, invece che 
set completo da 3 lenti.
Supplied as code PV2-PR, but with 
only 1 lens 3x (instead of set 3 pcs).

PV4-PR

Prodotto come PV2-PR, fornito 
con una sola lente 2.5x, invece 
che set completo da 3 lenti.
Supplied as code PV2-PR, but with 
only 1 lens 2.5x (instead of set 3 pcs).

PV5-PR

Sistema ottico ingrandente a 
lenti positive. Ingrandimenti 
facilmente interscambiabili. 
Consente l’uso dei propri occhiali 
da vista. Adattabile ad ogni tipo 
di viso. Confezione comprende: 
montatura + set 3 lenti, una per 
tipo ingrandimento 1,7x, 2.5x, 
3x.
Enlarging optical system with 
magnifying glasses. Easily 
exchangable types of magnifying 
lenses. It allows the use of your own 
glasses underneath. Adjustable to any 
face shape. Packaging contains the 
frame and 3 lenses (one for each 1,7x, 
2.5x,3x).

PV2

Prodotto come PV2, fornito con 
una sola lente 1,7x, invece che 
set completo da 3 lenti.
Supplied as code PV2, but with only 1 
lens 1,7x (instead of set 3 pcs).

PV3

Prodotto come PV2, fornito con 
una sola lente 3x, invece che set 
completo da 3 lenti.
Supplied as code PV2, but with only 1 
lens 3x (instead of set 3 pcs).

PV4

Prodotto come PV2, fornito con 
una sola lente 2.5x, invece che 
set completo da 3 lenti.
Supplied as code PV2, but with only 1 
lens 2.5x (instead of set 3 pcs).

PV5

Ingranditore a lenti positive 
per lavori di precisione, di 
hobbystica e professionali. 
Il veloce intercambio delle 
lenti e della visiera offre la 
possibilità di lavorare con diversi 
ingrandimenti e conferisce al 
prodotto la possibilità di essere 
utilizzato nelle più disparate 
soluzioni.
Positive lens magnifier for precision, 
for hobbies and professional work. 
The quick exchanging of the lens 
and the visor offers the possibility of 
working with different magnifications 
and so the product can be used for 
the most desperate solutions.

PV3

PV3-Pr
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Protho clean. Spray sintetico per 
valorizzare la presentazione dei 
lavori protesici. Lucida e profuma 
alla menta. Veloce da utilizzare 
attraverso una semplice. 
spruzzata. Barattolo 75 ml.
Synthetic spray that upgrades the 
presentation of your models. Glossy 
with mint odour. Easy to utilize. Bottle 
75 ml.

F30

Spray per occlusione, che 
permette di formare uno strato 
di polvere ultra sottile ed 
omogeneo. Buona adesione a 
tutti i materiali protesici. Spray 
secco, facilmente removibile con 
acqua. In confezione grande da 
200 ml. Per uso extra orale in 
laboratorio dentale. Spray 200 
ml colore verde + canula.
Occlusion spray, leaving an ultra thin 
and homogenous layer of powder. 
Excellent adhesion to all prosthesis 
materials. Dry and easily removable 
with water. Big bottle, 200 ml. For 
extra oral use in the dental laboratory. 
Spray 200ml green color + canula.

F32 Ghiaccio spray (-50°C), barattolo 
200 ml, profumato all’arancia, 
non tossico e libero da cfc.
Ice spray (-50°C), 200ml container, 
orange scent, non-toxic and cfc-free.

R22

Scan’spray lab viene impiegato 
per ottenere riprese molto 
precise su restauri con sistemi 
cad/cam. Con Scan’spray 
lab si compensano diverse 
caratteristiche ottiche del 
modello in gesso permettendo 
quindi la ripresa con lo scanner. 
Grazie al nebulizzatore, con una 
leggera erogazione del prodotto 
si ottiene uno strato coprente 
ottimale con una dettagliata 
rappresentazione dei bordi. 
200 ml.
Scan’spray lab is used to achieve 
optimum recordings. for cad/cam 
restorations. Scan’spray lab balances 
out the different optical properties 
of the plaster model and permits 
optimum recording using a scanner. 
Within a moment you can spray an 
optimal covering layer with a detailed 
representation of the edges. 200 ml.

F41

Evapora istantaneamente 
per un immediato controllo 
visivo ed un veloce utilizzo. 
Garantito uno strato di 
polvere fine ed omogeno.
It evaporates instantly for 
immediate visual inspection and 
quick usage. Guaranteed a layer 
of fine, homogeneous powder.

Crea una patina protettiva 
sulla protesi che garantisce un 
sentore piacevole in bocca al 
paziente. Spruzzato all’interno 
del contenitore inibisce i cattivi 
odori.
Creates a protective layer on the 
prosthesis that guarantees a pleasant 
sensation/taste in the patient’s mouth
If sprayed inside a container it 
eliminates bad smells.

Particelle di nuova composizione 
per ottenere la certificazione 
come dispositivo medico. Le 
vecchie particelle non erano 
altro che plastica finemente 
macinata. Per mantenere il 
marchio CE utilizziamo nuove 
particelle sicure per gli alimenti. 
Oltre 500 secondi di spray per 
bomboletta da 200 ml.
Particles with a new composition in 
order to get certification as a medical 
device. The old particles where nothing 
else but finely grinded plastic. To keep 
the official CE marking we use new 
particles that are safe for food. Over 
500 seconds of spray per 200 ml can.

Utile per raffreddare I materiali 
per impronte tipo idrocolloidi 
e le piastre di vetro. Per uno 
spruzzo più preciso è possibile 
utilizzare la canula mentre lo 
spruzzo diretto è consigliato per 
la pasta per impronte.
Useful for cooling off  hydrocolloid 
type impression materials and glass 
plates. The plastic cannula can be 
used for more precise spraying, while 
direct spraying is recommended for 
impression pastes.

F30

F32

F41

r22
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Turbonet, per la pulizia dei 
manipoli.
Turbonet handpieces cleaning system.

A57

Confezione 8 spazzole di 
ricambio per Turbonet.
Set of 8 replacement brushes for 
Turbonet.

A57.1

Turboclean, contenitore 
per sgocciolatura turbine, 
contrangoli, micromotori, a 8 
fori, con 5 dischi assorbenti.
Sterilizzabile 134°
Turboclean, a container sterilizable 
at 134° for dripping off liquids from 
turbine, handpieces, micromotors, 
with 8 holes and 5 absorbing discs.

A5

Dischi assorbenti di ricambio per 
turbo clean, confezione pz. 20.
Absorbent discs, refills for Turboclean, 
packaging with 20 pcs.

A51

Lo spray per manipolo viene 
sempre utilizzato prima della 
sterilizzazione. Si consiglia di 
spruzzare gli strumenti alcuni 
secondi dopo aver collegato 
l’adattatore premendo la testina 
di nebulizzazione una o più 
volte.
Handpiece spray is always used before 
sterilization. We recommend spraying 
the instruments a few seconds after 
attaching the adapter by pressing the 
spray head one or more times.

Spray lubrificante per manipoli e 
turbine. 
• Pulisce e mantiene pulito, in un 
solo passaggio, strumenti come 
manipoli e contrangoli, turbine e 
testine, motori pneumatici
• Allunga in modo significativo 
la vita di questi strumenti
• Ingredienti di alta qualità, privi 
di resina e acidi, resistenti alla 
sterilizzazione
• Ecologico, biocompatibile, 
fisiologicamente innocuo
• Approvato come dispositivo 
medico di Classe I
• Richiede adattatore 
(disponibile presso il fornitore 
dello strumento).
Handpiece spray. 
• Cleans and maintains in one step 
instruments such as straight and 
contra-angle handpieces, turbines, 
heads and air motors
• Significantly extends the life of 
these instruments
• High quality ingredients, free of 
resin and acid, sterilization resistant
• Environmentally friendly, 
biocompatible, physiologically 
harmless
• Approved as a medical device 
Class I
• Requires adapter (available from the 
supplier of your instrument).

F49

F49

A5
cm ø12 h12

A57
cm 6,2x6,2 h8

Vista interna

internal View
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GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az VEBE BI GI rO

Cassetta per sterilizzazione 
in plastica con 3 supporti 
in silicone, antisdrucciolo, 
completamente autoclavabile.
Plastic autoclavable instrument 
container with non-slip support.

G80

Vassoio medio inox  
(cm 18x12,5x2,2). 
Medium inox tray with cover and rack.

Q81

Vassoio mini inox  
(cm 18x6,5x2,2). 
Mini inox tray with cover and rack.

Q80

Vassoio maxi inox  
(cm 25x18x2,2). 
Maxi inox tray with cover and rack.

Q82

Cassetta media con fascia a clip 
mobile 17,5x12,5x2,15 cm - 8 
sedi grandi blu.
Medium sized dental instrument box 
with a removable band clipped on 
part cm 17,5x12,5x2,15 - 8 big blue 
instrument positionings.

Q84

Conf. 3 supporti di ricambio 
bianchi in silicone, autoclavabili.
Set of 3 white silicone replacements, 
autoclavable.

G82

Pinza per frese in acciaio inox. 
Cm ø 5,5 lunghezza 17 cm.
Stainless steel plier for burs. Cm ø 5,5 
length 17 cm.

T34

Pinza per frese in acciaio inox. 
Cm ø 3,5 lunghezza 14,5 cm.
Stainless steel plier for burs. Cm ø 3,5 
length 14,5 cm

T33

G80
cm 18,8x9 h2,4

Q84
cm 17,5x12,5x2,15

Q81
cm 18x12,5x2,2

T34
cm 17 ø5,5

T33
cm 14,5 ø3,5
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Box in acciaio inox con filtro 
interno. 
Stainless steel box with internal filter 
for bur disinfection.

S3

Box in plastica autoclavabile, con 
filtro interno.
Sterilizable box for bur disinfection 
with internal filter.

G5

Contenitore per disinfezione 
strumenti capacità 1,250 lt.
Sterilization box for dental 
instruments, fits 1.250 lt.

G11

Contenitore per sterilizzazione 
frese e piccoli strumenti.
Container for sterilizing burs and 
small instruments.

G11.1

S3
cm ø9 h5

G5
cm ø9 h8,2

G11
cm 26x11 h8

G11.1
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FOCUS

Box per disinfezione a freddo, 
autoclavabile a 121°, capacità 
lt 3.
Box for cold sterilization, autoclavable 
at 121°, fits 3 lt.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

FU Az Gr NAT

G70

Supporto in silicone 
autoclavabile per fissare gli 
strumenti, con interasse variabile 
tra i perni per un migliore 
posizionamento degli strumenti 
(0,8 cm x 1 cm).
Autoclavable silicone mat for 
instruments, with different distances 
between the pins (0,8 cm x 1 cm).

G41

G70
cm 35x26 h14

G41
cm 28x18
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FOCUS

Porta frese universale per FG-
RA e punte per implantologia. 
Contiene 24 punte. Dotato 
di gommini universali per 
bloccare la punta. Altezza 
massima 37 mm. Autoclavabile 
a 121° (compreso coperchio 
trasparente).
Universal bur holder for FG and RA or 
implant burs. Contains 24 tips. With 
rubbers to block the tip. Max height 
burs 37 mm. Autoclavable at 121°. 
Transparent autoclavable lid.

LT-1

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az/NE rO/Gr

Porta frese universale per punte 
alte per implantologia. Contiene 
24 punte. Dotato di gommini 
universali per bloccare la punta. 
Altezza massima 45 mm. 
Autoclavabile a 121° (compreso 
coperchio trasparente).
Universal bur holder for high implant 
burs. Contains 24 tips. With rubbers to 
block the tip. Max height burs 45 mm. 
Autoclavable at 121°. Transparent 
autoclavable lid.

LT-2

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az/NE rO/Gr

Portafrese in poliuretano 
sterilizzabile 134°, con coperchio 
trasparente alto sterilizzabile 
121°, 9 fori universali per ogni 
tipo di fresa.
Bur holder, sterilizzable at 134°, made 
of polyurethane with high transparent 
sterilizable cover 121°, 9 universal 
holes for every kind of bur.

L42

Porta frese completamente 
autoclavabile a 121° per punte 
implantologia e/o  ablatori 
(modello alto.) Inserti in 
gomma con alette per renderli 
compatibili con tutte le misure 
e fissare la fresa impedendo che 
possa fuoriuscire.
Bur holder fully autoclavable at 121° 
for implantology tips and/or scalers 
(high models) Rubber inserts with 
flaps to make them compatible with 
all sizes and secure the bur to stop it 
from coming out.

lT-1
cm 6,3x4,5 h3,4 

h interna da base 
1,9 cm

lT-2
cm 6,3x4,5 h5 

h interna da base 
3,5 cm

l42
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FOCUS FOCUSSupporto inox h 4,5 cm con 
gommine blu diametro grande 
per frese gambo 2,35 mm, 
contrangolo.
Universal bur holder h 4,5 cm with 
large diameter blue rubber pads for 
dental burr cutters 2,35 mm, contra-
angle

Q90

Supporto inox h 3,5 cm con 
gommine blu diametro grande 
per frese gambo 2,35 mm, 
contrangolo
Universal bur holder h 3,5 cm with 
large diameter blue rubber pads for 
dental burr cutters 2,35 mm, contra-
angle.

Q92

Supporto inox per frese h 5 cm 
con gommine rosse diametro 
piccolo per frese gambo 1,60 
mm, usate anche per turbine e 
micromotori.
Stainless steel bur holder h 5 cm with 
small diameter red rubber pads for 
dental burr cutters 1,60 mm, also 
used for turbines and micromotors.

Q96

Supporto universale 17 fori con 
gommine piccole blu per frese 
gambo 1,60 mm, usate anche 
per turbine e micromotori.
Universal stand 17 holes with 
little blue inserts for dental burs 
1,60 mm also used for turbine and 
micromotors.

Q94
Supporto inox universale con clip
Stainless steel universal holders with 
clip.

Portafrese a scatto con 4 
fori grandi RA e 8 fori piccoli 
FG per pulizia in ultrasuoni, 
autoclavabile. Possibilità di 
bloccare le frese in posizione 
aperta o chiusa. 
Bur holder for ultrasonic cleaning, 4 
holes RA and 8 holes FG. Blocks open 
or closed, autoclavable.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az GI VE

L84
l84

cm 7,5x3,5 h12

Q96
cm 6x3,5 h 5

Q94
cm 7,5x5,1 h 2,9

Q92
cm h3,5

Q90
cm h4,5
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FOCUS

48 fori RA. 
48 holes RA.

L47.DELUXE 
RA

48 fori FG. 
48 holes FG.

L47.DELUXE 
FG

40 fori RA, 8 FG. 
40 holes RA, 8 FG.

L47.DELUXE 
MISTO

48 fori RA. 
48 holes RA.

L47-RA

48 fori FG. 
48 holes FG.

L47-FG

40 fori RA, 8 FG. 
40 holes RA, 8 FG.

L47-MISTO

Portafrese rotondo 
completamente sterilizzabile 
121° (sia base che coperchio). 
Totally sterilizzable round bur holder 
(base and cover).

L47

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI Gr

Come L47, con o-ring per 
bloccaggio coperchio e base in 
gomma antisdrucciolo. 
Like L47, with o-ring to fix the cover 
and non-slip base.

L47.DELUXE

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI Gr

Portafrese completamente 
autoclavabile a 121° sia 
nella base che nel coperchio 
trasparente nonché, per i modelli 
Deluxe, nella base in gomma 
antisdrucciolo. 
Bur holder, completely autoclavable 
at 121° both the base and the 
transparent lid as well as for the 
Deluxe models, on the non-slip rubber 
base.

IN ALTO 8 
FORI FG

ON THE TOP 
LEVEL 8 FG 

HOLES

l47 DElUXE
cm ø8 h 9,5

l47
cm ø8 h9,5

l47-rA
cm ø8 h9,5

l47-MISTO
cm ø8 h9,5
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FOCUS

FOCUS
FOCUS

Portafrese 24 fori in alluminio 
verniciato, autoclavabile 
135° con coperchio non stery, 
disponibili per FG, RA, MISTI, HP.  
Bur holder sterilizable 135° in 
varnished aluminium. 24 holes with 
an unsterilizable lid, available for FG, 
RA, MIXED, HP.

Portafrese in alluminio, 
autoclavabile 135° con 
coperchio non stery, disponibili 
per FG, RA, MISTI, HP.  
Bur holder sterilizable 135° in 
aluminium, with a lid not stery, 
available for FG, RA, MIXED, HP.

Portafrese autoclavabile 121° 
non ossidante per 24 frese con 
inserti in ottone cromato, con 
coperchio non stery. Disponibile 
per FG, RA o Misto.
Autoclavable 121° non-oxidizing 
bur holder for 24 burs, with chrome 
plated inserts with an unsterilizable 
lid. Available for FG, RA or Mixed.

LB24

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Bl GI rO

LC24 Blu - Blue

LG24 Giallo - Yellow

LR24 Rosso - Red

LA24 24 fori/holes

LA36 36 fori/holes

lC24
cm 6,5x5

lB24 FG
cm 8,6x6,5

lA36 FG
cm 6,6x2
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FOCUS

FOCUS

FOCUS

Portafrese in plastica colorata, 
autoclavabili, 36 fori con 
coperchio trasparente non 
autoclavabile, disponibili con 
codice colore per Fg, Ra o Misti
Autoclavable plastic bur holders, with 
transparent cover (not autoclavable), 
36 holes, available with color codes 
for FG, RA or MIXED

Altezza coperchi standard cm 3,0 
Altezza coperchi HP cm 5,5.
Height of the standard lids cm 3,0 
Height of the HP lids cm 5,5.

Tutti i modelli disponibili per 
FG, RA, Mix o coperchio alto HP. 
Basi autoclavabili fino a 134°C, 
coperchio non stery. 
All models available with base for FG, 
RA. Mixed or high cover for HP. Bases 
autoclavable at up to 134°C, covers 
are not autoclavable.

Scatola per 12 frese. 
Holder for 12 burs.

Cm 6,5 x 5.

LS12

Scatola per 18 frese. 
Holder for 18 burs.

Cm 6,5 x 5.

LS18

Scatola per 24 frese. 
Holder for 24 burs.

Cm 6,5 x 5.

LS24

Scatola per 36 frese. 
Holder for 36 burs.

Cm 6,5 x 5.

LS36

Scatola per 48 frese. 
Holder for 48 burs. 

Cm 8,5 x 6,2.

LS48

Rosso - Red
LP36 FG

Blu - Blue
LP36 RA

Verde - Green
LP36 M

Scatola per 72 frese. 
Holder for 72 burs. 

Cm 8,5 x 6,2.

LS72

lS36M
cm 6,5x5

lP36 M
cm 8,3x5

lP36 FG
cm 8,3x5

lP36 rA
cm 8,3x5

lS18 rA
cm 6,5x5

61

PLASTIC BURS HOLDER
PORTAFRESE PLASTICA



Maxi 4 supporti FG.
Maxi 4 inserts FG.

Q46

Maxi 4 supporti RA.
Maxi 4 inserts RA.

Q47

Maxi 2 x FG e 2 x RA.
Maxi 2 x FG, 2 x RA.

Q49

Mini con supporto FG. 
Mini with insert FG.

Q52

Mini con supporto RA. 
Mini with 1 insert RA.

Q53

Supporto verde FG. 
Green FG insert.

Q54

Supporto verde RA. 
Green RA insert.

Q55

Supporto a scatto per frese, 
sterilizzabile 121°, 40 fori FG + 
20 RA.
Plastic bur holder,121° sterilizable, 40 
holes FG and 20 holes RA.

Q59

3 pagine formato cm 22x31. 
Contiene 5 file a pagina per 18 
frese cad, totale 270 frese.
3 pages format 22x31 cm. Contains 5 
rows for 18 burs each per page, total 
270 burs.

L52

Portafoglio per frese utile per 
turbina, contrangolo o manipolo 
dritto
Wallet for burs suitable for FG, RA 
and HP.

3 pagine formato cm 15x22. 
Contiene 4 file a pagina per 14 
frese cad, totale 168 frese.
3 pages format 15x22 cm. Contains 4 
rows for 14 burs each per page, total 
168 burs.

L54

Possibile produzione a campione 
per quantitativi.
Production on request for quantities.

FOCUS
Portafrese in plastica stery 
autoclavabile composti da base 
e coperchio con uno o più inserti.  
Autoclavable burs holder with base  
and cover with one or more inserts.

Q53
cm 12x6,8 h3,5

Q49
cm 18,5x11,7 h3,5

Q59
cm 11x5,2

l52

l54
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Portafrese magnetico a 1 ripiano 
per 43 frese e fori superiori con 
fori RA/HP per fresoni.
Magnetic plastic bur holder and upper 
holes with RA/HP for big, dental burs.

N58

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI Bl GI rO

Portafrese girevole rotondo a 4 
piani, 120 fori RA/HP. 
Round turnable bur stand, 4 levels, 
holds 120 burs RA/HP.

L45

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az VE

112 fori per FG.
112 holes FG.

Cm 10.5 x 12 h 6

N12

Portafrese a scala in plexiglass. 
Plexiglass bur holder.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

rO/Tr

116 fori per frese RA/HP. 
116 holes for RA/HP.

Cm 15.8 x 15 h 8,5

N14

Portafrese magnetico in 
plexiglass fluorescente giallo.
Plexiglass magnetic fluorescent bur 
stand, yellow.

N5

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

GI

Portafrese magnetico acciaio 
inox blu.
Stainless steel magnetic bur stand, 
blue.

N50

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Bl

N58
cm 14x7,6 h6,4

l45
cm ø5 sup / ø12,9 inf 

h7,8

N5
cm 20x9,4 h8

N50
cm 20x5,5 h6,2

N14
cm 15,8x15 h8,5
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Dispenser in plexiglass 
per mascherine monouso, 
trasparente.
Plexiglass mask dispenser.

A37

Distributore inox per garze di 
cotone.
Stainless steel cotton gauzes 
dispenser 5×5 cm.

Q71

Distributore di salviette in 
acciaio inox.
Stainless steel paper towel dispenser.

Q73

Dispenser per salviette, con 
apertura frontale a taglio.
Paper towels dispenser.

A34

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

TrBlBI FUMè

Dispenser per salviette con 
molla, colore bianco.
White paper towel dispenser with a 
spring, white colour.

A7

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

Dispenser doppio in plastica 
per garze 5x5 cm, autoclavabile 
134°.
Plastic double dispenser for gauzes 
cm 5x5, autoclavable 134°.

A10

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

A34
cm 18x13 h17

A7
cm 18x13 h17

A37

A10

Q73
cm 17,5x11,8x18,5

Q71
cm 5,2x5,2x5,5
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Dispenser per guanti in 
plexiglass appendibile.
Glove dispenser, transparent 
plexiglass, to be mounted on the wall.

G19

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Tr

Dispenser per guanti in 
plexiglass doppio.
Double glove dispenser, transparent 
plexiglass.

G17

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Tr

Dispenser per guanti in plastica, 
appendibile.
Glove dispenser, plastic, to be 
mounted on the wall.

G13

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

Dispenser per guanti in plastica, 
appendibile.
Glove dispenser, plastic, to be 
mounted on the wall.

G16

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

G13
cm 28x10,5 h6,5

G16
cm 26,5x14 h14

G19
cm 25x8 h13,5

G17
cm 25x8 h27
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FOCUS

Distributore pellets foro piccolo 
con molla, autoclavabile.
Pellets dispenser, small hole with 
spring, autoclavable.

A20.1

Portacotone piccolo, cop inox
Plastic cotton holder, stainless steel lid 

Ø cm 10, h10.

L1

Portacotone medio, cop inox
Plastic cotton holder, stainless steel lid

Ø cm 10, h12.

L2

Portacotone grande, cop inox
Plastic cotton holder, stainless steel lid 

Ø cm 12, h12.

L3

Coperchio cerniera inox. 
Stainless steel lid and cover.

Ø cm 10, h10.

L1C

Coperchio cerniera inox.  
Cotton holder, stainless steel cover 

Ø cm 10, h12.

L2C

Coperchio cerniera inox.
Cotton holder, inox cover 

Ø cm 12, h12.

L3C

Contenitori rulli salivari 4 
scomparti.
Cotton roll holder, plastic, with 4 
compartments.

L4

Distributore pellets foro medio 
con molla, autoclavabile.
Pellets dispenser, medium hole with 
spring, autoclavable.

A20.2

Distributore pellets foro grande 
con molla, autoclavabile.
Pellets dispenser, large hole with 
spring, autoclavable.

A20.3

Distributore pellets inox foro 
medio con molla.
Stainless steel pellets dispenser, 
medium size with spring.

A20.5

Pinzetta metallica.
Metallic tweezers.

F17

Portacotone metallico con molla.
Metal cotton holder, with spring.

L5

A20.1
cm 5x5 h5,3

A20.2
cm 5x5 h5,3

l5
cm ø6,3 h8,2

F17

l4
cm ø12,4 h5

l2
cm ø10 h12

A20.3
cm 5x5 h5,3

A20.5
cm 4x4 h5

Foro 0,4

Foro 0,5

Foro 0,6

Foro 0,7
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FOCUS

FOCUS

Porta rulli a singola caduta 
Autoclavabile 121°. Realizzato 
in materiale batteriostatico. 
Universale per rulli 1,2,3. 
Contiene fino a 50 rulli.
Cotton roll container, for injection 
control. Sterilizable at 121°. Made in 
anti bacterial material. Universal for 
rolls 1, 2, 3. Capacity 50 rolls. Each 
piece dispensed individually.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI Bl

A42

Porta rulli a singola caduta per 
un ottimo controllo batterico. 
Cotton roll dispenser, for an optimal 
infection control. Each piece 
dispensed individually.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI Az

A45

Distributore a cassetto, capacità 
50 rulli. 
Cotton roll dispenser, capacity of 50 
rolls.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI Bl GI Gr

A4

Ferma rulli doppio in metallo 
sterilizzabile, confezione pz. 4.
Sterilizable metal double cotton clip 
holder, packaging pcs 4.

A47

Cotton clip. Ferma rulli doppio in 
plastica, confezione pz. 100.
Cotton clip, double cotton roll holder 
in plastic, 100 pcs per packaging.

A48

Plastica con trattamento 
batteriostatico. Impedisce la 
crescita di micro organismi e 
previene i cattivi odori.
Plastics with bacteriostatic treatment. 
Prevents the growth of micro 
organisms and creation of bad smell.

PP/M 
BATTERIO-
STATICO
BACTERIO-
STATIC

Porta rulli completamente 
autoclavabile a 121° (compresa 
la parte trasparente). L’uscita del 
rullo avviene  praticando una 
leggera pressione sul coperchio. 
Ottima soluzione per prevenire le 
infezioni crociate.
Cotton wool roll container fully 
autoclavable at 121° (including the 
transparent part). The cotton wool 
roll comes out of the container by 
pressing lightly on the lid. Excellent 
solution to prevent  cross infections.

A45
cm 6x14 h15

A4
cm 9,5x5 h10

A42
cm 10,5x5 h10

A48A47
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SUP. 0 1 2 3 4 5
misure

sizes 63 69 72 74 75 83

44 47 48 50 53 58

INF. 0 1 2 3 4 5
misure

sizes 66 69 71 73 75 78

55 56 57 58 62 64

Porta impronte alluminio forato.
Alluminium perforated impression 
trays.

MA

Porta impronte parziale 
alluminio forato. Misure: 1-3-5/
SX - DX
Partially perforated alluminium 
impression tray. Sizes: 1-3-5 / SX - DX.

MD

Portaimpronte in alluminio 
forato. Set pz 12.
Alluminium perforated impression 
trays. Set 12 pcs.

MA1

Porta impronte parziale inox, 
forato. Misure: 1-3-5/SX - DX
Partially perforated inox impression 
tray. Sizes: 1-3-5 / SX - DX.

ME

MA

MD

ME
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Porta impronte acciaio inox, 
liscio, con bordino.
Stainless steel flat surface impression 
trays with retention rim.

MB

Porta impronte acciaio inox, 
liscio.
Stainless steel flat surface impression 
trays.

ML

SUP. 0 1 2 3 4 5
misure

sizes 66 67 68 72 73 74

50 51 55 56 59 64

INF. 0 1 2 3 4 5
misure

sizes 68 70 72 78 79 80

52 54 56 57 59 63

Porta impronte acciaio inox con 
bordo di ritenzione, forate.
Perforated stainless steel impression 
trays with retention rim.

MR

Porta impronte acciaio inox, 
forate.
Stainless steel perforated impression 
trays.

MS

Porta impronte acciaio inox con 
bordo di ritenzione, forate, serie 
12 pz.
Perforated stainless steel impression 
trays with retention rim set 12 pz.

MR1

Porta impronte acciaio inox, 
forate serie 12 pz.
Stainless steel perforated impression 
trays set 12 pcs.

MS1

Porta impronte acciaio inox, 
liscio, con bordino serie 12 pz.
Stainless steel flat surface impression 
trays with retention rim set 12 pcs.

MB1

Porta impronte acciaio inox, 
liscio serie 12 pz.
Stainless steel flat surface impression 
trays set 12 pcs.

ML1

Mr

MS

MB
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FOCUS

M-arsupio, sacchetto in plastica 
trasparente ideale per il 
trasporto e la conservazione di 
porta impronte e modelli. La 
chiusura ermetica garantisce la 
protezione del prodotto dagli 
agenti esterni. La tasca esterna 
permette l’inserimento degli 
appunti relativi al paziente. 
Sul lato opposto la superfice 
bianca scrivibile è destinata 
alla specifica dei dati personali. 
Misura utile del sacchetto cm 
18x25. Bordo superiore cm 2. 
Tasca cm 18x20. Spessore 60 
mm. Confezione pz. 100.
M-arsupio, the transparent plastic 
bag ideal for transporting and 
storing impression trays and models. 
The hermetic closure guarantees 
the protection of the product from 
external agents. The external pocket is 
useful for storing the patient’s notes. 
On the opposite side, the white label 
that can be written on is intended for 
the specification of personal data. Size 
of  bag 18x25 cm. Upper edge 2 cm. 
Pocket 18x20 cm. Thickness 60 mm. 
Pack=100pcs

MQ-1

Clean Tray a pH neutro. Disciolto 
in acqua forma una soluzione 
neutra, che consente di eliminare 
facilmente e in breve tempo 
l’alginato dai porta impronte e 
da altri strumenti. 1Kg.
Clean Tray neutral pH dissolved in 
water forms a neutral solution which 
removes easily and quickly alginate 
from trays and other instruments. 1Kg.

F43

Box per trasporto impronte 
umide. In materiale atermico per 
impedire la deformazione dovuta 
a retrazione. Protegge da urti 
accidentali. Possibile inserimento 
borsa ghiaccio su misura.
Thermal dispatch container for humid 
impressions trays. Possible to insert a 
little ice bag.

G34

F43

MQ-1
cm 27x18

G34
cm 18x18 h11
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FOCUS

Box chirurgico in acciaio inox 
con coperchio a cerniera e 
inserti mobili (1 contenitore 
+ 1 supporto con 10 inserti 
piccoli e 4 grandi + 1 alloggio 
per chiavetta) atti a contenere 
accessori diversi. Necessario per 
la preparazione di set chirurgici  
ed anche per la possibilità di 
riporre accessori nella vaschetta 
in dotazione.
Surgical box in stainless steel with 
hinged lid, including movable 
inserts (1 container + 1 holder 
with 10 small and 4 large inserts 
+ 1 key insert) suitable for storing 
different accessories. Necessary for 
the preparation of surgical sets and 
also for the possibility of storing 
accessories in the supplied tub.

Q97

Kit per implantologia in acciaio 
inox, con inserti di diverse 
misure e posizionamento 
speciale per gli strumenti.
Stainless steel kit for implantology, 
with different sized inserts and special 
positioning for dental instruments.

Q98

Personalizzabili con incisione a 
laser su richiesta.
Personalizable with laser engraving 
upon request.

Q97

Q98
cm 14,2x14,5 h4,5

71

BOX CHIRURGICO
SURGICAL BOX



Serie di quattro strumenti per 
implantologia in plastica stery 
autoclavabile.
Four plastic implant instruments, 
autoclavable.

A6

Vassoio per implantologia 
in acciaio inox, composto da 
16 scomparti removibili per 
viti cm 4,5x1,5 e 2 scomparti 
per strumenti cm 17,5x3,5 e 
cm 9,5x2,5. Dotato di doppio 
coperchio, 1 interno e 1 esterno.
Stainless steel implant tray organizer, 
with 16 removable containers for 
screws 4.5x1.5 cm and 2 containers 
for instruments 17.5x3.5 cm and 
9.5x2.5 cm with double cover.

S5

Curette per implantologia.
Scalers.

A00406

A6

A00406

S5
cm 21x10,5 h3
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Portaimpronta monouso, 
realizzato in Pvc atossico. 
Disinfettabile a freddo. 
Utilizzabile con poliestere e 
siliconi, elastomeri, alginati 
(utilizzando un adesivo 
specifico). Applicazioni/uso: 
odontoiatrico in cavo orale. 
Disponibile in tre differenti 
misure, superiore ed inferiore. 
Confezione pz. 6 assortiti o per 
singola misura 
Single use impression tray, made of 
non-toxic PVC. Cold sterilizable. Used 
for polyesters, silicones, elastomers, 
alginates (using a specific adhesive). 
Applications /indications: dental 
use, in the oral cavity. Available in 
three different dimensions, superior 
and inferior. Packaging with 6 pcs, 
assorted or per size.

Cod. MT-ASS, 
MT1-SUP MT2-SUP  MT3-SUP   
MT1-INF  MT2-INF  MT3-INF

MT

6

3

5

2

4

1

MT ASS

73

IMPLANTOLOGIA
IMPLANTOLOGY



FOCUS

Portafrese per implantologia, 
frese alte, in plastica 
autoclavabile.
Implantology bur holder, high burs, 
autoclavable plastic.

L85

Portafrese per implantologia, 
frese basse, in plastica 
autoclavabile.
Implantology bur holder, low burs, 
autoclavable plastic.

L88

Porta frese universale per FG-
RA e punte per implantologia. 
Contiene 24 punte. Dotato 
di gommini universali per 
bloccare la punta. Altezza 
massima 37 mm. Autoclavabile 
a 121° (compreso coperchio 
trasparente).
Universal bur holder for FG and RA or 
implant burs. Contains 24 tips. With 
rubbers to block the tip. Max height 
burs 37 mm. Autoclavable at 121°. 
Transparent autoclavable lid.

LT-1

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az/NE rO/Gr

Porta frese universale per punte 
alte per implantologia. Contiene 
24 punte. Dotato di gommini 
universali per bloccare la punta. 
Altezza massima 45 mm. 
Autoclavabile a 121° (compreso 
coperchio trasparente).
Universal bur holder for high implant 
burs. Contains 24 tips. With rubbers to 
block the tip. Max height burs 45 mm. 
Autoclavable at 121°. Transparent 
autoclavable lid.

LT-2

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az/NE rO/Gr

Porta frese completamente 
autoclavabile a 121° per punte 
implantologia e/o  ablatori 
(modello alto.) Inserti in 
gomma con alette per renderli 
compatibili con tutte le misure 
e fissare la fresa impedendo che 
possa fuoriuscire.
Bur holder fully autoclavable at 121° 
for implantology tips and/or scalers 
(high models) Rubber inserts with 
flaps to make them compatible with 
all sizes and secure the bur to stop it 
from coming out.

in
te

rn
a
 c

m
 3

,5

cm
 4

,8
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te
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a 

cm
 2

,5

cm
 3

,5

l88

l85

lT-1
cm 6,3x4,5 h3,4 

h interna da base 
1,9 cm

lT-2
cm 6,3x4,5 h5 

h interna da base 
3,5 cm
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Serie 5 spatolini per composito, 
in plastica autoclavabile.
Five plastic composite instruments, 
autoclavable.

A1

Strumento per impasti doppio, 
spatola e otturatore, colore 
azzurro, pz. 5.
Plastic double instrument, spatula + 
filling, light blue color, pcs 5.

A18

Spatoline per cordoncino 
retrazione gengivale una punta 
grande e una punta piccola. 
Confezione pz 2.
Small brushes for dental gum hygiene/
retraction thread, small and large tip. 
Pack 2 pcs.

A16

Arco diga grande in plastica 
autoclavabile.
Autoclavable plastic frame, large.

G18

A1

A18

A16

G18
cm 12,5x10
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Spazzola in plastica 
autoclavabile 121° per studio e 
laboratorio.
Sterilizable plastic brush for dentist 
and laboratory.

T32

Manico per specchietti 
ottagonale.
Octagonal inox handle for mouth 
mirrors

T40

Manico per specchietti rotondo.
Round handle for mouth mirrors.

T41

Specchietti piani per bocca n° 4, 
12 pz.
Mouth mirrors n°4, 12 pcs.

T42

Specchietti piani per bocca n° 5, 
12 pz.
Mouth mirrors n°5, 12 pcs.

T43

T41
cm 12,3

T43
cm ø2,3

T42
cm ø1,9

T40
cm 12,3

T32
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Siringa curva autoclavabile.
Curved amalgam gun autoclavable.

A11

Siringa diritta autoclavabile.
Straight amalgam gun autoclavable.

A12

Bicchierino graduato per 
miscelazione, autoclavabile, 
capienza 30 cc,confezione pz. 
100.
Measuring mixing glass, autoclavable, 
cc 30, 100 pcs.

R55

Mortaio per amalgama bianco 
autoclavabile, guarnizione 
antisdrucciolo.
White amalgam mortar, with no skid 
base, autoclavable.

A15

Becco ricambio curvo 
autoclavabile.
Curved replacement tip autoclavable.

A11.1

Becco ricambio diritto 
autoclavabile.
Straight replacement tip autoclavable.

A12.1 A11

A12

A15

r55
cm ø4,5 h4
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FOCUS
Endobox in plastica stery 
autoclavabile composti da base 
e coperchio con uno o più inserti.  
Autoclavable endoboxes with base  
and cover with one or more inserts.

Endobox rotondo per strumenti e 
coni guttaperca.
Round endobox for instruments and 
gutta cones.

Q51

Maxi endobox 4 inserti strumenti 
per manipolo.
Maxi endobox 4 inserts for handpiece 
instruments.

Q42

Mini endobox 48 strumenti per 
manipolo.
Mini endobox 48 handpiece 
instruments.

Q40

Box endodontico con supporto 
in spugna.
Endo box with sponge.

Q61

Maxi endobox 4 inserti per 
strumenti manuali.
Maxi endobox 4 inserts for manual 
instruments.

Q43

Spugnette ricambio per Q61 pz. 
25.
Replacement sponges for Q61 
25 pcs.

C97

Mini endobox 48 strumenti 
manuali.
Mini endobox 48 manual instruments.

Q41

Endobox 60 fori universali 
(manuali e/o per manipolo). 
Autoclavabile 121°.
Autoclavable endo box 60 universal 
holes (handpieces and manual 
instruments).Sterilizable up to 121°.

Q58

Q51
cm ø13 h3,5

Q41
cm 12x6,8 h3,5

Q61

Q58
cm 11x5,2
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Maxi endobox misto, 1 inserto 
manipolo, 1 manuale, 1 fresa FG, 
1 fresa RA.
Maxi endobox mixed, 1 insert 
handpiece, 1 manual, 1 FG bur, 1 RA 
bur.

Q50

Maxi endobox misto, 2 inserti 
strumenti manipolo e 2 manuali.
Maxi endo box mixed, 2 inserts 
handpiece and 2 manual instruments.

Q44

Supporto di ricambio 48 
strumenti per manipolo.
Replacement support 48 handpiece 
instruments.

Q56

Endo Clean Test: contenitore 
rotondo per 16 strumenti 
canalari, con misuratore 
a scalare per lunghezza, 
sterilizzabile, spugnetta tipo 
C92 per pulizia. Colore azzurro. 
Autoclavabile 121°.
Round container with measurer for 
endo instruments, with sponge  
(model C92), blue colour. 
Sterilizable up to 121°.

Q62

Supporto di ricambio 48 
strumenti manuali.
Replacement support 48 manual 
instruments.

Q57

Spugnette per pulizia strumenti 
endodontici, Conf. pz. 25. 
Sterilizzabile.
Endodontic sponges, 25 pcs. 

Ø cm 5, h 1.

C92

Set 25 spugnette di ricambio per 
Q65. Sterilizzabile.
Set 25 sponges for organizer Q65.

Cm 4,5x4,5

C98

Endo Organizer Set: contenitore 
sterilizzabile per 16 strumenti 
endodontici con misuratore 
e spugnetta per pulizia. 
Autoclavabile 121°.
Sterilizable holder for 16 endodontic 
instuments with endometer measurer 
and sponge for cleaning. 
Sterilizable up to 121°.

Q65

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az VE GI

Q44
cm 18,5x11,7 h3,5

Q62
cm ø7,4 h6,8

Q65
cm 13,6x5 h2

Q50
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GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Bl ArG rO

Maxi endobox a piastra intera 
con bicchierini in silicone per 
guttaperca.
Maxi whole plate endobox with 
silicone cups for guttapercha.

Q1

Maxi endobox composto da 5 
mini a 72 fori.
Maxi endobox composed of 5 mini 
boxes 72 holes.

Q3

Maxi endobox settimanale 
composto da 5 mini misti  di 
diversi colori.
Weekly maxi endobox composed of 5 
mini boxes mixed various colors.

Q4

Maxi endobox a piastra intera,  
colore blu.
Maxi whole plate endobox, blue color.

Q6

Endobox medio composto da 3 
mini a 72 fori. 
Medium endobox composed of 3 mini 
boxes 72 holes.

Q7

Maxi endobox rotondo.
Maxi round endobox.

Q8

Vassoio per endodonzia con 
coperchio.
Endodontic tray, with cover.

Q27

Q7
cm 12,5x10,5 h7

Q6

Q4
cm 20,5x10,5 h7

Q1

Q8
cm ø9,2 h7

Q3

Q27
cm 25,5x11,5 h3
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Endobox mini misto, colore 
rosso.
Mini endobox mixed, red color.

Q15

Mini endobox 72 fori. 
Mini endobox 72 holes.

Q5

Mini endobox 48 strumenti, 
colore blu.
Mini endobox 48 instruments, blue 
colour.

Q9

Contenitore rotondo per 
endodonzia in alluminio 
anodizzato rosso.
Round endodontic anodized 
alluminium holder, red color.

Q36

Mini endobox con bicchierini  
in silicone per guttaperca.
Mini endobox with small silicone cups 
for guttapercha.

Q10

Contenitore rotondo con vetrini 
per guttaperca blu.
Round holder with glass for 
guttapercha, blue colour.

Q38

Forniti con coperchio. 
Supplied with cover.

Misuratore rotondo per 
strumenti canalari.
Round measurer for root canal 
instruments

Q13

Misuratore rettangolare per 
strumenti canalari.
Rectangular measurer for root canal 
instruments, anodized alluminium.

Q14

Q38
cm ø4 h6

Q36

Q10
cm 10x4,2 h5

Q9

Q15

Q5

Q13
cm ø3,5 h5

Q14
cm 10x4 h4
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GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

All Bl GI rO VE

Vassoio alluminio anodizzato.
Anodized alluminium tray.

Q17

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

All Bl GI rO VE

Vassoio alluminio anodizzato. 
Anodized alluminium tray.

Q18

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

All Bl GI rO VE

Vassoio alluminio anodizzato. 
Anodized alluminium tray.

Q16

Coperchio per Q16 anche per 
vassoi plastica, colore alluminio.
Alluminium cover for Q16, also for 
plastic trays, silver colour.

Q16.1

Coperchio per Q 17 colore 
alluminio.
Alluminium cover for Q 17,  
silver color.

Q17.1

Rastrelliera per 8 strumenti.
Rack for 8 instruments.

Q24

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

All Bl GI rO VE

Tray completo vassoio, coperchio, 
rastrelliera.
Complete set, tray, cover, rack.

Q31

Coperchio per Q 18 colore 
alluminio.
Alluminium cover for Q 18,  
silver color.

Q18.1

Rastrelliera per 11 strumenti.
Rack 11 instruments.

Q19

Rastrelliera per 17 strumenti.
Rack 17 instruments.

Q20

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

All Bl GI rO VE

Tray completo vassoio, coperchio, 
rastrelliera.
Anodized alluminium tray, set with 
tray + cover + rack for 11 struments

Q30
Q18

cm18,2x10,3 h1,7

Q16
cm 28,4x18,3 h1,7

Q17
cm 18x14 h1,5

Q16
cm 28,4x18,3 h1,7

Q17
cm 18x14 h1,5
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GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

All Bl GI rO VE

Vassoio alluminio mini forato 
cm 18.
Perforated alluminium tray 18 cm.

Q34

Coperchio per vassoio alluminio 
mini forato cm 18.
Cover for perforated alluminium tray 
18 cm.

Q34.1

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

All Bl GI rO VE

Vassoio forato.
Perforated tray.

Q32

Portavassoio maxi, 6 scomparti, 
per Q16.
Alluminium maxi tray rack, 6 levels, 
for Q16.

Q166

Coperchio forato per Q32, solo 
colore alluminio. 
Perforated cover for Q32, only silver 
color.

Q32.1

Portavassoio mini, 6 scomparti, 
per Q17.
Alluminium mini tray rack, 6 levels, 
for Q17.

Q177

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

All Bl GI rO VE

Tray forato completo di vassoio, 
coperchio e rastrelliera.
Perforated set with tray, cover and 
rack.

Q33

Q34.1
cm 18x14 h1,5

Q32
cm 28,4x18,3 h1,7

Q33
cm 28,4x18,3 h1,7

Q166
cm h28

Q177
cm h2883
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Dappen monouso applicabili 
ai vassoi, in confezione colori 
assortiti pz. 200.
Disposable dappen dishes for trays, 
assorted colors 200 pcs.

Q22

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az BI GI rO VE

Dappen monouso applicabili ai 
vassoi, con bordo dentellato per 
pulizia strumento. Conf. pz. 200.
Disposable dappen dishes for trays, 
with notched edge, 200 pcs.

Q26

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Bl

Bacinella reniforme media  
in acciaio inox.
Stainless steel kidney shaped dish.

S1

Vassoio con bordo svasato 
piccolo.
Small stainless steel container/tray.

S14

Vassoio con bordo svasato 
grande.
Large stainless steel container/tray.

S15

Vassoio inox.
Stainless steel instrument tray.

S16

Coperchio per vassoio S16.
Lid for tray S16.

S16.1

Rastrelliera standard inox, 11 
strumenti, per S16.
Inox rack for 11 instruments for tray 
S16.

S19

Supporti ideali per tray monouso 
C51 e C52  (vedi pag 16). 
Ideal stands for disposable trays C51 
and C52 (see page16).

Q22 Q26

S1
cm 25x13,5 h3,5

S14
cm 20x10

S15
cm 20x15

S16
cm 28,4x18,3 h1,7
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GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI

Vassoio liscio sterilizzabile a 
freddo.
Plastic tray without rack.

G7

Vassoio con rastrelliera, 
portastrumenti, sterilizzabile a 
freddo.
Plastic tray with rack, cold sterilizable.

G8

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az VEBI GI Gr rO

Vassoio trasparente in ABS. 
Ideale come contenitore 
strumenti o supporto per vassoi 
monouso. 
Transparent tray in ABS. Ideal 
container for dental instruments or 
support for disposable trays.

G96

G8
cm 28,4x18,3 h1,7

G96
cm 24x16,4 esterno 
cm 20x12,6 interno
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Base per organizzare i 
contenitori all’interno dello 
studio. La base è composta da:
1 bacinella disinfezione in 
plastica (cod G11)
1 disinfetta frese in plastica (cod 
G5)
4 basi portafrese autoclavabile 
72 fori FG, con coperchio 
trasparente (cod LS72FG)
1 blocchetto per impasti in carta 
politenata, cm 5x5 (cod C16)
1 scatola petri diametro cm 6 
(cod V31)
1 serie pozzetti per impasti  (cod 
C35)
3 kappen in vetro (cod V1)
2 dappen in vetro (cod V2)
Organizer for dental cabinet. The base 
is composed of:
1 plastic instrument container (code 
G11)
1 burs disinfection holder (code G5)
4 burs holders 72 holes FG, with 
transparent cover (code LS72FG)
1 paper mixing pad 5x5 cm (code 
C16)
1 petri dish diam. cm 6 (code V31)
1 mixing pot (code C35)
3 glass kappens  (ns cod V1)
2 glass dappens (ns cod V2).

G51

Base per organizzare i 
contenitori all’interno dello 
studio. La base è composta da:
Contenitore multiplo per siringhe 
composito (cod G54)
1 disinfetta frese in plastica (cod 
G5)
2 basi portafrese autoclavabile 
72 fori FG, con coperchio 
trasparente (cod LS72FG) 
3 basi portafrese autoclavabile 
36 fori FG, con coperchio 
trasparente (cod LS36FG)
1 blocchetto per impasti in carta 
politenata, cm 5x5 (cod C16)
1 scatola petri diametro cm 6 
(cod V31)
1 serie pozzetti per impasti (cod 
C35)
3 kappen in vetro (cod V1)
2 dappen in vetro (cod V2)
Organizer for dental cabinet. The base 
is composed of:
Holder for composite syringes (code 
G54)
1 burs disinfection holder (code G5)
2 burs holders 72 holes FG, with 
transparent cover (code LS72FG)
3 burs holders 36 holes FG, with 
transparent cover (code LS36FG)
1 paper mixing pad 5x5 cm (code 
C16)
1 petri dish diam. cm 6 (code V31)
1 mixing pot (code C35)
3 glass kappens (ns cod V1)
2 glass dappens (ns cod V2)
1 petri dish diam. cm 6 (code V31)
1 mixing pot (code C35)
3 glass kappens (ns cod V1)
2 glass dappens (ns cod V2)

G63

G63
cm 42x32x11

G51
cm 42x32x11
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Organizzatore in plexiglass 
per conservazione materiale 
di otturazione, con 24 fori per 
siringhe, foro standard 3,5 cm.
Plexiglass organizer with 24 holes for 
Flow tetric style syringes, standard 
hole 3,5 cm.

G53

Organizzatore in plexiglass 
per conservazione materiale 
di otturazione, con 12 fori per 
siringhe, foro standard 3,5 cm.
Plexiglass organizer with 12 holes for 
syringes, standard hole 3,5 cm.

G54

Organizzatore in plexiglass 
per conservazione materiale 
di otturazione, con 18  fori per 
siringhe, modello tipo Voco. 
Plexiglass organizer with 18 holes 
for syringes, with holes for Voco style 
syringes.

G83

Organizzatore in plexiglass 
per conservazione materiale 
di otturazione, con 12 fori per 
siringhe, modello tipo Flow 
Tetric.
Plexiglass organizer with 12 holes for 
syringes, with holes for Flow tetric 
style syringes.

G84

Organizzatore in plexiglass 
per conservazione materiale 
di otturazione con 12 fori per 
siringhe, 4 scomparti per flaconi 
e base per applicatori. 
Plexiglass organizer with 12 holes for 
syringes, four round compartments for 
bottles and 1 container.

G55

G53
cm 22x10 h11

G54
cm 12,5x10 h11

G83

G84

G55
cm 22x10 h11
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50 schede portaradiografie 
endorali per 6 lastre 3x4 cm, 
trasparenza superiore, con 
quadratura di vernice speciale 
per scriverci con penne comuni.
50 super transparent hard envelopes 
for 6 dental x-rays. The envelopes are 
printed in a writable paint.

L35

50 schede portaradiografie 
endorali per 4 lastre 3x4 cm, 
trasparenza superiore, con 
quadratura di vernice speciale 
per scriverci con penne comuni.
50 super transparent hard envelopes 
for 4 dental x-rays. The envelopes are 
are covered in a writable paint.

L36

Portaradiografie 14 sedi, conf. 
pz.50.
50 transparent envelopes for 14 
dental x-rays.

L37

Pinzetta inox per radiografie 
appendibile, conf. pz. 20.
Stainless steel clip for hanging x-rays, 
20 pcs.

L63

Confezione portaradiografie 
per archivio, 25 fogli, ognuno 
suddiviso in 25 bustine di 
5x5 cm e dotato di tasca per 
l’inserimento del cartoncino di 
descrizione.
Envelopes for 25 x-rays, each 5x5 cm 
with small pockets for relative card 
with x-ray details.

L9

Raccoglitore in similpelle per L9, 
può contenere 100 fogli.
File for case L9 for 100 x-rays.

L10

l37
cm 38x17

l35
cm 14,7x10,6

l36
cm 10,2x10,6

l63

l9
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FOCUS

Cartella clinica per una pratica 
archiviazione dei dati dei 
pazienti, 17x23 cm, fronte e 
retro, confezione pz. 100.
Available in English on request. Packs 
of 100 pcs.

L58

Confezione 500 portafilm. 
500 pcs envelopes for rx.

L7

Confezione 1000 portafilm. 
1000 pcs. envelopes for rx.

L8

500 portafilm adesivi. 
500 pcs. adhesive envelopes.

L11

Confezione bustine endorali 5x4 
cm scomponibili in continuo, 
500 pz.
500 single envelopes on a reel, for 
5x4 cm x-rays.

L31

Confezione portafilm per 
panoramica, 50 fogli con tasca 
per cartoncino spazio utile 
30,5x16 cm.
50 transparent x-ray envelopes, with 
small pockets for x-ray card details.

L14.2

Confezione portafilm per 
panoramica, 50 fogli con tasca 
per cartoncino spazio utile 
30,5x19 cm.
50 transparent x-ray envelopes, with 
small pockets for x-ray card details.

L14.3

Confezione portafilm 5x4 cm 
scomponibili, a un posto, in 
vinilico, con penna. 
Transparent envelopes for cm 5x4 
x-rays, 1 pen enclosed for marking 
envelopes.

l14.2
cm 30,5x20

l31

l8

l58
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Formato tascabile. Presa 
ergonomica. Facile manovrabilità 
con una mano. Doppio sistema 
di apertura: sganciamento 
aghi e penna da insulina ed 
eliminazione siringa completa. 
Possibilità di aggancio laterale. 
Conf 5 pz.
Pocket version. Ergonomic and easy to 
use with one hand. Double opening 
system: unhooking of needles and 
insulin pens and disposal of complete 
syringe. Possible side hooking. 
Packaging 5 pcs.

G12

Adattatore di fissaggio per G62 
con base a ventosa antiscivolo.
Suction plate for G62, with a non-slip 
suction cup base.

G73

Contenitore capacità 2 lt. 
Ottima stabilità con l’utilizzo di 
supporti a ventosa. Facilità di 
montaggio ad incastro. Pratico 
sistema di apertura.  Tacche 
di sganciamento aghi e penne 
da insulina. Ampia apertura 
per l’eliminazione di oggetti 
ingombranti. Indicazione livello 
massimo di riempimento. 
Nessuna emissione di gas 
nocivi in fase di incenerimento.  
Chiusura provvisoria e definitiva. 
Conf 10 pz.
Excellent stability with the use of 
a suction cup. Easy snap assembly 
system, practical opening system. 
Release notches for needles and 
insulin pens. Wide opening for the 
removal of bulky objects. Indicator for 
maximum level of filling. No emission 
of harmful gases during incineration.  
Temporary and final closure. Various 
types of holders available. Package 
pcs 10. Capacity 2lt each.

G62 2LT G62
cm ø9,8 h22

G12
cm 8,5x16

G73
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SContenitori monouso per rifiuti 
speciali ed aghi usati, tappo 
inamovibile e sigillato dopo 
l’uso. Alette antideflusso per 
impedire la fuoriuscita dei rifiuti. 
Meccanismo di sgancio aghi da 
insulina. Indicazione del livello di 
riempimento massimo. Nessuna 
emissione di gas nocivi in fase 
di Incenerimento. Chiusura 
provvisoria e definitiva. 
Disposable container box for special 
waste and used needles, lid cannot 
be reopened, to be sealed after use. 
Defluxion flow wings to prevent waste 
escaping. Mechanism for insulin 
needles. Indication of maximum filling 
level. No harmful gas emission during 
incineration. Provisional and definitive 
closure.

Dispositivo di sicurezza per aghi 
con morsa di fissaggio. Nessun 
rischio di punture accidentali 
da aghi. L’ago è riposizionabile 
nel contenitore utilizzando una 
mano sola. Il meccanismo di 
bloccaggio del contenitore in 
plastica permette un’estrazione 
sicura dell’ago. Acciaio 
inox, stabile, peso di 220 gr. 
Sterilizzabile
Safety stand for injection needles with 
fixing clamp. No risk of accidental 
needle jabs. re-positioning of the 
needle into the container with one 
hand.
The blocking mechanism means there 
is a safe removal of the needle from 
the syringe. Stainless steel, stable, 
approx. 220 g. Sterilizable.

L6

Adattatore di fissaggio per G72 
con base a ventosa antiscivolo.
Suction plate for mounting G72 with 
a non-slip suction cup base.

G74

Contenitore capacità 0.7 lt. 
Ottima stabilità con l’utilizzo di 
supporti a ventosa. Facilità di 
montaggio ad incastro. Pratico 
sistema di apertura. Tacche di 
sganciamento aghi e penne 
da insulina. Ampia apertura 
per l’eliminazione di oggetti 
ingombranti. Indicazione livello 
massimo di riempimento. 
Nessuna emissione di gas 
nocivi in fase di incenerimento.  
Chiusura provvisoria e definitiva.  
Conf 10 pz.
Excellent stability with the use of 
a suction cup. Easy snap into place 
assembly system, practical opening 
system. Notches unhooking needles 
and insulin pens. Wide opening for the 
removal of bulky objects. Indicator for 
maximum level of filling. No emission 
of harmful gases during incineration. 
Temporary and final closure. Package 
10 pcs. Capacity 0,7lt each.

G72 0,7LT

Contenitore per rifiuti, conf. pz 
1000.
Cotton waste container, 1000 pcs.

C43
Supporto in alluminio per 
contenitore rifiuti C43.
Cotton waste container, 1000 pcs.

C43.1

C43

G62

G12

l6

G74

G72
cm ø9,8 h14

C43.1
cm ø6,5 h4,2

G72
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Lampada ad alcool tubolatura 
vetro, gr 60.
Glass spirit lamp with pipe 60 gr.

V8Vaso trasparente portacotone 
con coperchio cerniera Ø cm10.
Transparent glass cotton wool holder, 
diam. 10 cm.

V3

Lampada ad alcool tubolatura 
vetro, gr 100.
Glass spirit lamp with pipe 100 gr.

V9Vaso trasparente portacotone 
con coperchio pomello Ø cm 10.
Transparent glass cotton wool holder, 
diam. cm 10.

V5

Lampada ad alcool, gr 60.
Glass spirit lamp 60 gr.

V81
Vaso disinfezione satinato.
Frosted glass jar for disinfection.

V61

Base farmacia per 5 Kappen.
Base for 5 kappens.

V11

Lampada ad alcool, gr 100.
Glass spirit lamp 100 gr.

V82
Portacotone satinato con molla.
Frosted glass holder for cotton wool, 
with a spring.

V7

Stoppino per lampada ad alcool, 
al metro.
Wick for glass spirit lamp, mt.

V99Portarifiuti satinato coperchio 
inox.
Frosted glass container for waste with 
a stainless steel lid.

V71

Super dappen in vetro 
trasparente.
Transparent glass super dappen.

V28

Vetreria disinfettabile a freddo. 
Glass products cold sterilizable.

Kappen in vetro con coperchio.
Glass kappen with cover.

V1

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

AM Bl VEGr

Dappen in vetro.
Glass dappen.

V2

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

AM Bl VETr

V11

V5
cm ø10 h11,5

V3
cm ø10 h11,5

V9

V82

V1

V2

V28
cm ø4,5

V61
int. cm ø9 est. cm ø7,5

h8

V7
sup. cm ø5 inf. cm ø6

h8

V71
sup. cm ø5 inf. cm ø6

h8
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V41
Piastra per cemento spessore 
doppio.  
cm 15x7 x h1.
Glass mixing slab double thickness.

Mortaio per resina con coperchio 
plastica con pestello.
Glass mortar for acrylic, plastic cover 
with pestle.

V65

Scatola petri senza scomparti 
Glass petri dish without 
compartments.

V31 (Ø cm 6)

Scatola petri 2 scomparti
Glass petri dish with 2 compartments.

V34 (Ø cm 10)

Mortaio per amalgama in vetro 
satinato.
Frosted glass mortar for amalgam.

V25

Scatola petri senza scomparti
Glass petri dish without 
compartments.

V32 (Ø cm 8)

Scatola petri 3 scomparti.
Glass petri dish with 3 compartments.

V35 (Ø cm 10)

Bacinella vetro cop inox 
cm 22x14 h6.
Glass bowl with stainless steel lid.

V52

Pestello per mortaio in vetro 
satinato.
Glass pestle.

V26

Scatola petri senza scomparti 
Glass petri dish without 
compartments.

V33 (Ø cm 10)

Scatola petri 4 scomparti.
Glass petri dish with 4 compartments.

V36 (Ø cm 10)

Vetro zigrinato cop inox 
cm 22x10 h5.
Glass bowl with stainless steel lid.

V53

V42
Piastra per cemento. 
cm 12,5x7 x h 0,5. 
Glass mixing slab.

V43
Piastra per cemento. 
cm 7x7 x  h 0,5. 
Glass mixing slab.

V44
Piastra per cemento. 
cm 9,5x7 x h 0,5.
Glass mixing slab.

V45
Piastra per cemento. 
cm 15x7 x h 0,5.
Glass mixing slab.

Vetreria disinfettabile a freddo. 
Glass products cold sterilizable.

V42
cm 12,5x7

V25
cm ø4,5

V45
cm 15x7

V65

V44
cm 9,5x7

V53
cm 22x10 h5

V36
cm ø10

V33
cm ø10

V35
cm ø10

V31
cm ø6

V43
cm 7x7
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Box in plexiglass trasparente 
per recupero polveri, gessi e 
leghe. Aperture laterali larghezza 
massima 13,5 cm altezza 
massima 9,5 cm. Fornito con 
piedini antiscivolo applicabili 
mediante adesivo.
Transparent plexiglass box for 
collecting metal or plaster dusts. 
Lateral holes 13.5 x 9.5 cm, with anti-
slide adhesive supports.

G14

Box rifinitura in policarbonato 
termoformato con protezione 
intercambiabile in plexiglass e 
dotato di stock integrato alla 
base. Rifinito con gommini 
rinforzati di protezione nelle aree 
di accesso laterali (larghezza 
massima cm 18 altezza massima 
cm 13). Fornito di tubo flessibile 
per l’aspirazione di gessi, resine, 
etc. Luce led bianca all’interno 
e doppio spinotto (dx e sx) per 
facilitare l’accesso alla corrente.
Box for metallic and gold fillings, 
with led light inside and suction 
hole, protective glass shield, plastic 
ergonomic base. 
Lateral holes 18x13 cm. With suction 
tube and no-skid adhesive supports.

G77

Schermo di ricambio trasparente 
per codici G66 e G77.
Replacement transparent glass for 
G66 and G77.

G67

Box rifinitura in policarbonato 
termoformato con protezione 
intercambiabile in plexiglass e 
dotato di stock integrato alla 
base. Rifinito con gommini 
rinforzati di protezione nelle aree 
di accesso laterali (larghezza 
massima cm 18 altezza massima 
cm 13). Fornito di tubo flessibile 
per l’aspirazione di gessi, resine, 
etc.
Box for metallic and gold fillings, with 
suction hole, protective glass shield, 
plastic ergonomic base. 
Lateral holes 18x13 cm. With suction 
tube and no-skid adhesive supports.

G66

G14
cm 31x20,5 h11/17,5

G77

G66
cm 40x35 h23
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FOCUS

Sabbiatrice completa di 
attacco specifico al raccordo 
turbine KAVO, BIEN AIR, W&H, 
SIRONA, NSK o Laboratorio 
(da specificare al momento 
dell’ordine). La sabbiatrice 
aumenta significativamente 
l’adesione delle superfici 
attraverso la sabbiatura; è 
l’ideale assistente per tecniche di 
adesione. Riduce sensibilmente 
i rischi di non adesione. Di facile 
utilizzo.Il sistema è dotato 
di una valvola speciale che 
permette un flusso costante e 
regolabile di materiale  abrasivo 
senza interruzioni o pulsazioni. 
Ottimizza la ritenzione e 
l’adesione dei più vari materiali 
dentali come metalli, metalli 
nobili, porcellana, composito, 
resina. Punta standard a 60°, 
autoclavabile. L’aria deidratata 
non è necessaria, anche se 
consigliata, perchè particelle 
di ossido umide si potrebbero 
aggregare procurando piccoli 
problemi. Da utilizzare ad una 
pressione tra 3 e 6 atmosfere. 
La valigetta contiene: 1 
micro sabbiatrice con il suo 
adattatore specifico, una punta 
autoclavabile curvata a 60° ed 
1 barattolo con circa 30 gr di 
ossido alluminio da 50 micron.
Handy sandblaster complete with 
specific attachment to the turbine 
fitting KAVO, BIEN AIR, W&H, SIRONA, 
NSK or Laboratory turbine fitting 
(to be specified when ordering). The 
sandblaster significantly increases 
the adhesion of surfaces through 
sandblasting (for abrading the 
bonding surfaces of dental crowns, 
dental bridges and dental brackets) 
and it is the ideal machine for 
adhesion techniques. It notably 
reduces the risks of non-adhesion 
and is easy to use. The system is 
equipped with a special valve that 
allows a constant and adjustable 
flow of abrasive material without 
interruptions or pulsations. It 
optimizes the retention and adhesion 
of various dental materials such 
as metals, noble metals, porcelain, 
composite and resin. It has a 
standard 60° tip and is autoclavable. 
Dehydrated air is not necessary, even 
if recommended, because humid 
oxide particles could join together 
and  cause small problems. To be 
used at a pressure between 3 and 
6 atmospheres. The product’s case 
contains: 1 micro sandblaster with its 
specific adapter, an autoclavable tip 
bent at 60° and 1 jar with about 30 g 
of 50 micron aluminum oxide.

W1

Attacco per raccordo turbina 
Kavo.
Plug for Kavo.

W21

Attacco per Bien Air Unifix.
Plug for Bien Air Unifix.

W22

Attacco per turbine NSK. 
Plug for NSK turbines.

W23

Attacco per turbina Sirona.
Plug for Sirona.

W24

Ossido di alluminio 50 micron, 
(fine) colore bianco, conf. gr. 500. 
Aluminium oxide 50 micron, (fine) 
white color, 500 gr.

W41
Attacco per Rotoquick W&H.
Plug for Rotoquick W&H.

W25

Attacco per laboratorio.
Plug for laboratory.

W26
Ossido di alluminio 95 micron, 
(medium) colore panna, conf. gr. 
500.
Aluminium oxide 95 micron, (medium) 
light grey color, 500 gr.

W44

Punta di ricambio autoclavabile 
per microsabbiatrice. Punta 
curvata a 60°, diametro interno 
mm 1 ed esterno 2,5 mm. Da 
utilizzare con sabbia specifica tra 
i 50 e 95 micron.
Autoclavable spare tip for micro 
sandblaster. Tip curved at 60 °, 
internal diametre 1 mm and external 
2,5 mm. To be used with specific sand 
between 50 and 95 microns.

W30

Attacchi disponibili per 
connettere la microsabbiatrice a 
tutti i principali raccordi turbina 
o utilizzando attacco laboratorio 
direttamente al tubo dell’aria.  
Non disponibile attacco per 
Borden 2 o 3 vie e per attacchi 
rapidi a fibra ottica.
Available connections to connect 
the micro-sandblaster to all the 
main turbine fittings or by using a 
laboratory connection going directly to 
the airpipe.  Attachments for Borden 
2 or 3 ways and for fiber optic quick 
couplings are NOT available.

Per uso extra orale.
Extra-oral use.

W1

W41

W21

W30

W22

W24

W23

W25

W26
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BASE PLATE
N417 1,5 mm
N418 2 mm
N419 2,5 mm

Stirene ad alta compressione. 
APPLICAZIONI: cucchiai per montaggi in protesi totale, supporti per 
valli occlusali (masticoni). 
FORMATO DISPONIBILE: Solo quadrate cm 12,5x12,5 
Confezione da 25 piastre.
High-compression styrene. 
APPLICATIONS: base plates 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm 
Packagings with 25 pcs

BASE PLATE

TRAY MATERIAL
N519 3 mm

MISURATORE DI SPAZIO - MEASURER
N719 set 3 pz

Stirene ad alta compressione. 
APPLICAZIONI: portaimpronte individuali. 
FORMATO DISPONIBILE: Solo quadrate cm 12,5x12,5 
Confezione da 25 piastre.
High-compression styrene. 
APPLICATIONS: individual impression trays 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm 
Packagings with 25 pcs

TRAY MATERIAL

Piastra a doppio strato: superiore rigido ed inferiore morbido. 
Può essere aggiunta della resina a freddo sui due lati. 
APPLICAZIONI: mascherine rigide per bruxismo, applicazioni 
ortodontiche, docce per ATM. 
FORMATO DISPONIBILE: Quadrate cm 12,5x12,5, tonde ø 12 cm, 
ø 12,5 cm 
Confezione da 12 piastre.
Double layer disks: upper side is hard and lower side is soft. 
APPLICATIONS: bruxism bites, A.T.M. bites, orthodontic applications 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm, round ø 12 cm, ø 12,5 cm 
Packagings with 12 pcs

DUAL LAMINATES

DUAL LAMINATES

Quadrata ø120 mm ø125 mm Spessore
N410 N420 N430 2 mm
N411 N421 N431 3 mm
N412 N422 N432 5 mm

NITEGUARD
Piastra a doppio strato: superiore denso ed inferiore morbido. 
APPLICAZIONI: mascherine morbide per bruxismo, applicazioni 
ortodontiche, posizionatori. 
FORMATO DISPONIBILE: Quadrate cm 12,5x12,5, tonde ø 12 cm, 
ø 12,5 cm 
Confezione da 12 piastre.
Double layer disks: upper side dense and lower side soft. 
APPLICATIONS: soft bruxism bites, positioners, orthodontic applications 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm, round ø 12 cm, ø 12,5 cm 
Packagings with 12 pcs

NITEGUARD

Quadrata ø120 mm ø125 mm Spessore
N415 N425 N435 3 mm

Piastra a doppio strato 1 colore: superiore ed inferiore morbido. 
APPLICAZIONI: paradenti professionali; meccanismo di sostegno 
anteriore; linguette rimovibili; applicazioni chirurgiche; posizionatori. 
FORMATO DISPONIBILE: Quadrate cm 12,5x12,5, tonde ø 12 cm, 
ø 12,5 cm 
Confezione da 12 piastre colori assortiti.
Double layer disks: upper and lower side are soft, one colour. 
APPLICATIONS: professional mouthguard for athletes 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm, round ø 12 cm, ø 12,5 cm 
Packagings with 12 pcs, assorted colours

MOUTHGUARD 1 COLORE

MOUTHGUARD 1 COLORE

Quadrata ø120 mm ø125 mm Spessore
N511 N521 N531 4 mm

Piastra a doppio strato 2 colori: superiore ed inferiore morbido. 
APPLICAZIONI: paradenti professionali; meccanismo di sostegno 
anteriore; linguette rimovibili; applicazioni chirurgiche; posizionatori. 
FORMATO DISPONIBILE: Quadrate cm 12,5x12,5, tonde ø 12 cm, 
ø 12,5 cm 
Confezione da 12 piastre colori assortiti.
Double layer disks: upper and lower side are soft, two colours. 
APPLICATIONS: professional mouthguard for athletes 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm, round ø 12 cm, ø 12,5 cm 
Packagings with 12 pcs, assorted colours

MOUTHGUARD 2 COLORI

MOUTHGUARD 2 COLORI

Quadrata ø120 mm ø125 mm Spessore
N512 N522 N532 4 mm

Piastra a doppio strato 3 colori: superiore ed inferiore morbido. 
APPLICAZIONI: paradenti professionali; meccanismo di sostegno 
anteriore; linguette rimovibili; applicazioni chirurgiche; posizionatori. 
FORMATO DISPONIBILE: Quadrate cm 12,5x12,5, tonde ø 12 cm, 
ø 12,5 cm 
Confezione da 12 piastre colori assortiti.
Double layer disks: upper and lower side are soft, three colours. 
APPLICATIONS: professional mouthguard for athletes 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm, round ø 12 cm, ø 12,5 cm 
Packagings with 12 pcs, assorted colours

MOUTHGUARD 3 COLORI

MOUTHGUARD 3 COLORI

Quadrata ø120 mm ø125 mm Spessore
N513 N523 N533 4 mm

Piastra opaca e sottile. 
APPLICAZIONI: mascherine per sbiancamento, ponti e corone 
provvisori, cappette calcinabili; bonding indiretto. 
FORMATO DISPONIBILE: Quadrate cm 12,5x12,5, tonde ø 12 cm, 
ø 12,5 cm 
Confezione da 50 piastre.
Opaque and thin discs. 
APPLICATIONS: bleaching bytes, temporary crowns and bridges, calcinable 
copings, indirect bonding 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm, round ø 12 cm, ø 12,5 cm 
Packagings with 50 pcs

COPING

COPING

Quadrata ø120 mm ø125 mm Spessore
N515 N525 N535 0,5 mm
N517 N527 N537 0,8 mm
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Pozzetto perline molto ampio 
Piastra di serraggio compatibile con fogli quadrati e rotondi. 
Dispositivo di risparmio energetico e di sicurezza. 
Spazio sufficiente per modelli alti. 
Accessibilità al modello durante la fase di riscaldamento. 
Resistenza elettrica: Tensione 230V – Assorbimento 1,4 A – 
Potenza 325 WAC 
Pompa vuoto: Frequenza 50 Hz – Portata nominale 12l/min. – 
Pressione finale (ASS) 250 mbar – Rumorosità 56 dB(A) – Potenza 
motore 80 W – Assorbimento 0,9 A.
FEATURES 
Very large well for beads.
Clamping plate compatible with square and round sheets.
Energy saving and safety device.
Enough space for tall plaster models.
Accessibility to the plaster model during the heating process.
Electrical resistance: Power supply 230V - Absorption 1,4 A - Power 325 
WAC
Vacuum pump: Frequency 50 Hz - Nominal flow 12l/min.

CARATTERISTICHE

COMPLETAMENTE MANUALE UTILIZZABILE CON OGNI TIPO 
DI PIASTRE TERMOPLASTICHE 
Elegante tastiera frontale di controllo 
Controllo manuale dei tempi di riscaldamento dei fogli. 
Azionamento manuale del carrello. 
Dimensioni: L24 x P28 x H33 cm 
Peso 5,5 Kg.
Completely manual model compatible with any type of thermoplastic 
plates.
Elegant front control panel.
Manual control of the heating time of the sheet.
Manual drive of the locking plate.
Dimension: W24 x D28 x H33 cm
Weight: 5,5 Kg

N60

TOTALMENTE AUTOMATICA 
Utilizzabile con ogni tipo di piastra termoplastica 
Ampio display LCD a colori. 
La termoformatrice esegue in modo completamente automatico 
l’intero processo di termoformatura 
Sensore della temperatura ad infrarossi per il rilevamento 
preciso della temperatura effettiva del foglio termoplastico.
CARATTERISTICHE TECNICHE: 
Resistenza elettrica: Tensione 230V – Assorbimento 1,4 A – 
Potenza 325 WAC 
Pompa vuoto: Frequenza 50 Hz – Portata nominale 12l/min. – 
Pressione finale (ASS) 250 mbar – Rumorosità 56 dB(A) – Potenza 
motore 80 W – Assorbimento 0,9 A 
Motoriduttore: Alimentazione 24V C.C. – Assorbimento 0,6 A – 
Potenza 12 W 
Dimensioni: L24 x P28 x H33 cm 
Peso 6,5 Kg
Fully automatic model for an excellent result
Color LCD display
Machine performs automatically the thermoforming process without any 
operator intervention.
Thermoforming creates fully automatic products in a short time.
Technical features:
Electrical resistance: Power supply 230V - Absorption 1,4 A - Power 325 
WAC
Vacuum pump: Frequency 50 Hz - Nominal flow 12l/min. - Final pressure (ASS) 
250 mbar - Noise with silencer 56 dB(A) - Motor power 80 W - Absorption 0,9 A
Gearmotor: Power supply 24V C.C. - Absorption 0,6 A - Power 12 W
Dimension: W24 x D28 x H33 cm
Weight: 6,5 Kg

N70

Manopola piastra di riscaldamento
Heating plate knob

Piastra di riscaldamento
Heating plate

Canotto di scorrimento
Sliding “sleeve” part

Piastra di serraggio
Clamp plate

Manopola piastra di serraggio
Clamp plate knob

Pozzetto-perline
Container for beads

Tastiera di controllo
Keyboard

Base
Base

Coperchio
Cover/Lid

N60 N70
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FOCUS

Materiale speciale, trasparente ed elastico, che permette di realizzare 
un’allineatore dentale che produce una forza delicata e quindi 
più costante. Grande elasticità che ottimizza l’adattamento della 
mascherina alla morfologia dentale, agli attachment e agli spazi 
interdentali ottenendo degli ottimi risultati. Una migliore calzatura 
permette un punto di contatto più stabile, favorendo la costanza 
della forza e quindi un movimento più preciso dei denti. 
Maggior comfort e miglior facilità di inserimento e rimozione. Si 
modella e rifinisce con estrema facilità. 
APPLICAZIONI: miscela speciale per produrre allineatori dentali 
(ortodonzia invisibile). 
FORMATO DISPONIBILE: Quadrate cm 12,5x12,5, tonde ø 12 cm, 
ø 12,5 cm
Special material, transparent and elastic, that allows creating a dental aligner 
that produces a delicate strength and therefore more constant. Great elasticity 
that optimizes byte adaptation to dental morphology, attach ment, and 
interdental spaces obtaining excellent results. A better adhesion allows a more 
stable contact point and also a more constant strength and therefore a more 
precise teeth movement.
More comfort and better ease of insertion and removal. lt shapes and finishes 
easily. 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm, round ø 12 cm, ø 12,5 cm

GHOST ALIGNER

Gel detergente igienizzante al sapore di menta per l’igiene 
quotidiana di aligner trasparenti, byte, apparecchi mobili, e protesi 
dentarie. Barattolo 100 ml.
Sanitizing detergent gel with mint flavour specific for daily higiene of 
transparent aligners, byte, mobile devices and dental prostheses. Bottle 
hygiene100 ml.

N619

GHOST ALIGNER

Quadrata ø120 mm ø125 mm Spessore
N910 N920 N930 0,5 mm
N911 N921 N931 0,75 mm
N912 N922 N932 1 mm

Gli allineatori costruiti con GHOST ALIGNER non interferiscono 
sull’estetica, sulla fonesi e non provocano nessun fastidio alle 
gengive e ai denti dei pazienti.
The aligners built with GHOST ALIGNER do not interfere with aesthetics, 
phonetics and do not cause any discomfort to the gums and teeth of patients.

N619
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MORBIDO - FLEXIBLE

Quadrata ø120 mm ø125 mm Spessore pz
N612 N622 N632 1 mm 25
N613 N623 N633 1,5 mm 25
N614 N624 N634 2 mm 24
N615 N625 N635 3 mm 25
N616 - - 4 mm 20

RIGIDO - RIGID

Quadrata ø120 mm ø125 mm Spessore pz
N710 N720 N730 0,5 mm 25
N711 N721 N731 0,75 mm 25
N712 N722 N732 1 mm 25
N713 N723 N733 1,5 mm 25
N714 N724 N734 2 mm 20
N715 - - 3 mm 25

Piastra in EVA trasparente e morbida. Facile da modellare e rifinire. 
APPLICAZIONI: mascherine per sbiancamento e per flouroprofilassi, 
mascherine sottili per bruxismo, docce morbide per ATM, paradenti 
professionali per atleti, posizionatori notturni, duplicazione di 
modelli. 
FORMATO DISPONIBILE: Quadrate cm 12,5x12,5, tonde ø 12 cm, 
ø 12,5 cm
Soft and clear discs in EVA. Easy to shape and finish.
APPLICATIONS: whitening bytes, fluoride prophylaxis bytes, bruxism bytes, 
A.T.M. bytes, plaster model duplication 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm, round ø 12 cm, ø 12,5 cm

EVA SOFT

Piastra dura e trasparente protetta su entrambi i lati da una sottile 
pellicola. Formulazione nuova che non assorbe l’umidità e non forma 
bolle d’aria durante il riscaldamento. Può essere aggiunta della 
resina a freddo dui due lati. 
APPLICAZIONI: mascherine per sbiancamento, matrici provvisorie, 
cucchiai chirurgici, placche linguali di splintaggio, splint di 
contenzione e di protezione, retainers invisibili corone e ponti 
provvisori, uso in campo ortodontico. 
FORMATO DISPONIBILE: Quadrate cm 12,5x12,5, tonde ø 12 cm, 
ø 12,5 cm
Very hard sheet with high transparency, protected by a thin film on both sides. 
Produced with special blends that prevent the formation of air bubbles during 
the heating process. 
APPLICATIONS: hard bleaching bytes, hard bruxism bytes, temporary matrices, 
surgical spoons, lingual splint plates, restraint and protective splint, invisible 
retainers, bridge and crowns, orthodontic applications 
FORMATS AVAILABLE: square 12,5 x 12,5 cm, round ø 12 cm, ø 12,5 cm

SPLINT

EVA SOFT: Disco trasparente 
e morbido realizzato con 
Etilenvinilacetato (EVA).
EVA SOFT: Transparent soft disc 
made with Ethylene vinyl acetate 
(EVA).

SPLINT: Disco duro ad elevata 
trasparenza, prodotto con 
resine (PET-G) che limitano la 
formazione di bolle durante il 
riscaldamento. Si può applicare 
sopra la resina.
SPLINT: Hard disc with excellent 
transparency, produced with resins 
(PET-G) that limit the formation of 
bubbles during heating. It can be 
applied on top of the resin.
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FOCUSErogatore di vapore professionale.
Professional steam dispenser

Elettrovalvola con manopola per regolare la 
quantità di vapore.
Solenoid valve to adjust the quantity of steam.

Controllo visivo livello acqua 
del serbatoio.
Visual inspection of the water level 
in the water tank.

Manometro per verifica pressione caldaia.
Manometer to check the boiler’s pressure level.

Caldaia inox. Coibentazione 
professionale.
Stainless Steel Boiler. Professional 
insulation.

Larident propone una linea di 
generatori di vapore per utilizzo 
nel settore dentale, orafo e del 
restauro, realizzati sulla base 
di una esperienza di 40 anni 
nel settore della produzione 
e riconosciuti nelle varie 
realizzazioni per la loro qualità, 
affidabilità e resistenza.
Larident offers a range of steam 
generators for use in the dental field, 
gold-working and art restoration 
industry, developed on the basis of 40 
years of production experience. The 
products, in their various versions, are 
renowned for their quality, reliability  
and resistance.

Garanzia 1 anno nei casi previsti. 
One year warranty.
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CARATTERISTICHE COMUNI:
-tutti con boiler in acciaio inox 
-controllo visivo del livello acqua 
-professional jetsteam 
-regolazione vapore
CHARACTERISTICS:
-stainless steel tank 
-water level control by sight 
-professional jetsteam 
-adjustable steam flow

VP4
Caratteristiche tecniche: 
alimentazione monofase 
220V/50 (a richiesta 110 V), 
assorbimento massimo 1500 W, 
capacità caldaia 4 litri. Pressione 
massima 4 atm, peso 17 Kg, 
peso con imballo 19 Kg.
Technical features: 
single phase 220V/50 power (110V 
upon request), maximum absorption 
1500W, boiler capacity 4 litres. 
Maximum pressure 4 atmospheres, 
weight 17 Kg, weight with package 
19 Kg.

VP-AUTO
Generatore di vapore con 
allaccio alla rete idrica. 
Capacità caldaia 3 lt. Peso kg 
17. Pressione 4,5 atm. Caldaia 
acciaio inox spessore mm 4. 
2000 W Ideale per i grandi 
laboratori. Dotata di centralina 
elettronica per la ricarica 
dell’acqua. Erogazione del 
vapore tramite pistola e acqua 
dall’ugello laterale attivabile con 
pedale. Pressione regolabile. 
Steam generator directly connected to 
the water mains. Boiler capacity 3 lt.
Weight 17 kg. Pressure 4.5 atm. 
Stainless steel boiler thickness 4 mm. 
2000 W. Electronic probe control to 
set the water level. Gun with switch 
steam and hot water from nozzle.

VP MIDI
Caratteristiche tecniche: 
alimentazione monofase 
220V/50 (a richiesta 110 V), 
assorbimento massimo 1300 W, 
capacità caldaia 3 litri, pressione 
massima 3 atm, peso 10 Kg, 
peso con imballo 12,5 Kg.
Technical features:
single phase 220V/50 power (110V 
upon request), maximum absorption 
1300 W, boiler capacity 3 litres, 
maximum pressure 3 atmospheres, 
weight 10 Kg, weight with package 
12.5 Kg.

VP MAXI
Caratteristiche tecniche: 
alimentazione monofase 
220V/50 (a richiesta 110 V), 
assorbimento massimo 1500 
W, capacità caldaia 4,9 litri. 
Pressione massima 4,5 atm, peso 
13 Kg, peso con imballo 15,7 Kg.
Technical features: 
single phase 220V/50 power (110V 
upon request), maximum absorption 
1500 W, boiler capacity 4.9 litres. 
Maximum pressure 4.5 atmospheres, 
weight 13 Kg, weight with package  
15.7 Kg.

VP MINI
Caratteristiche tecniche: 
alimentazione monofase 
220V/50 (a richiesta 110 V), 
assorbimento massimo 1000 W, 
capacità caldaia 2 litri, pressione 
massima 3 Atm, peso 8 Kg, peso 
con imballo 10 Kg.
Technical features:
single phase 220V/50 power (110V 
upon request), maximum absorption 
1000 W, boiler capacity 2 litres, 
maximum pressure 3 atmospheres, 
weight 8 Kg, weight with package 
10 Kg.

VP MINI
cm 16x29 h27

VP MIDI
cm 18x35 h32

VP MAXI
cm 22x31 h37

VP4
cm 21x36 h39

VP-AUTO
cm 31x26 h34,5
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Coppia muffole sagomate 
realizzate in materiale AS 
trasparente antiurto per un 
miglior risultato e risparmio di 
materiale altezza 5,5 e 7 cm. 
Pair of shaped flasks made in 
transparent shockproof AS material 
for a better result and saving of 
material height 5.5 and 7 cm.

F76

Fast total: Sistema universale da 
colata per protesi parziali, totali, 
scheletrati, etc di facile utilizzo 
senza necessità di dispositivi 
aggiuntivi. Base in alluminio 
anodizzato e parte superiore 
in plastica trasparente AS 
antiurto. Confezione comprende 
2 muffole, h cm 6,5 e h cm 8, 1 
tazza tipo D2, 1 spatola tipo F1, 
3 coni di colata di ricambio.
Universal system for total or partial 
prothesis, easy to use. Anodized 
aluminium base and cover in 
shockresistant AS. Packaging contains 
2 duplicating rings: 6,5 cm and 8 cm 
high, 1 bowl type D2, 1 spatula type 
F1, 3 filling cones.

F78

Kit muffole con base, 3 altezze. 
Kit 3 misure intere. ø cm 10,4. 
(1xF71, F72, F73)
Kit with three different full pieces. 
ø cm 10.4. (1xF71, F72, F73)

F70

Muffola singola con base. ø cm 
10,4. 
Single plastic transparent duplication 
ring. ø cm 10,4.

F73 h cm 3,5

F72 h cm 4,5

F71 h cm 5,5

Muffola singola parziale con 
base.
Single plastic transparent  partial 
duplication ring.

F74 h cm 5,5

Muffole per duplicazione 
mediante uso di siliconi fluidi per 
colata. 
Plastic transparent duplication rings 
for silicone.

TUTORIAL

F78
Modello bianco/White model

cm 11,5x12 h8
Modello verde/Green model

cm 11,5x12 h6,5

F76

F73

F72

F71

F74
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Muffola WILPAS senza staffa con 
perni laterali di chiusura inox. 
Flask without brackets, with external 
screw-clamp closures. Stainless steel 
pins.

F81

Muffola TORO PROFESSIONAL 
in quattro parti con rinforzo 
laterale ed interno. Perni in 
acciaio inox. 
Flasks in four parts with upper plate 
and inferior disc. Stainless steel clamp.

F82

Muffola TORO TS scomponibile 
in quattro parti con piastra, 
coperchio superiore e disco 
inferiore. Perni guida in acciaio 
inox. 
Flasks TS in four parts with plate, 
cover and inferior disc. Stainless steel 
guide pins.

F83

Muffola TORO MAX PRESIDENT 
scomponibile in quattro parti. 
Piastra superiore brevettata e 
disco inferiore. Perni guida in 
acciaio inox. 
Flasks MAX President, in four parts
with superior patented plate and 
inferior disc. Stainless steel side crew 
clamp.

F84

Staffa TORO block M/1. Per 1 
muffola. 
Brackets TORO M/1 block-self 
blocking for 1 flask.

F86

Staffa TORO block M/2. Per 2 
muffole. 
Brackets TORO M/2 self-blocking for 
two flasks.

F87

F81
Dimensione/Size

cm 100x85
Peso/Weight 

kg 1,9

F82
Dimensione/Size

cm 100x90
Peso/Weight 

kg 1,9

F83
Dimensione/Size

cm 95x82
Peso/Weight 

kg 1,8

F84
Dimensione/Size

cm 98x85
Peso/Weight 

kg 1,9

F87

F82

F87
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Muffole trasparenti per 
stampaggio compositi 
realizzate in plexiglass e con 
base in alluminio anodizzato. 
Consentono di riprodurre in 
resina fotopolimerizzabile ponti, 
corone e arcate dentarie. 
Transparent flasks for composites 
made in PMMA and base in anodized 
aluminium. For light-curing of bridges, 
crowns and arches.

Altezza foro di iniezione cm 4. 
Injection canal height 4 cm.

Muffola universale per sistemi 
di stampaggio a iniezione di 
materiali termoplastici (nylon, 
resine acetaliche etc..). Fornita di 
4 viti autostaffanti e dispositivo 
di estrazione del modello: 
realizzata in alluminio anti-
corodal ed anodizzata, studiata 
con spessori appropriati per 
consentire il raffreddamento 
graduale dei materiali. 
Universal flask for injection moulding 
of thermoplastic materials (nylon, 
acetal resins, etc.). Supplied with 4 
self-restraining screws and model 
extraction device. Made of anti-
corodal and anodized aluminum, to 
allow gradual cooling of the material.

F88

Muffola piccola per corone e 
piccoli ponti. 
Small flask for crowns and small 
bridges.

F51

Muffola media per gruppi 
frontali e per arcate parziali. 
Medium flask for frontal and partial 
arch dentures.

F53

Muffola grande per circolari e 
scheletrati. 
Large flasks for dental arches or 
telescopic dentures.

F55

TUTORIAL

F88
cm 11x12 h7

F53
cm 8,5 h7,5

F51
cm 8,5 h5

F55
cm 10,7 h8,9

SMAll

MEDIUM

lArGE
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Staffa per ribasatura realizzata 
in alluminio anti-corodal ed 
anodizzata, per consentire 
il raffreddamento graduale 
dei materiali. Fornita di 4 viti 
autostaffanti e dispositivo di 
estrazione del modello. Pomelli 
di serraggio studiati per una 
maggiore precisione. 
Relining bracket made of anti-corosive 
and anodized aluminum, to allow 
gradual cooling of the materials. 
Supplied with 4 self-restraining screws 
and extraction device. Closing knobs 
designed for greater precision.

Raccogli muffola, manico in 
legno. 
Flask collector with wooden handle.

F89

Staffa per piccoli e medi lavori. 
Bracket for small/medium models.

F93

Staffa per grandi lavori. 
Bracket for large models.

F94

Idromuffola per polimerizzare 
a pressione resine a freddo. 
Apparecchio pratico e sicuro che 
non necessita di aria compressa 
ed elettricità. Realizzato in 
alluminio pressofuso con 
doppia guarnizione, superiore 
ed inferiore, per aumentare 
agevolmente la pressione. 
Corredato di staffa e valvola di 
scarico. 
Misure interne utili cm ø10 h9.
F60.1 Idromuffola (senza staffa) 
F60.2 Staffa per idromuffola
Hydraulic flask press for polymerizing 
of cold-resins. Practical and safe 
device operated without compressed 
air or electricity. Made of die-cast 
aluminium with double gaskets, upper 
and lower, to increase the pressure 
smoothly. Equipped with bracket 
and relief valve. Suitable for pressing 
all common flask sizes and forms. 
All operation elements are clearly 
arranged and robust. Column distance 
140 mm. After the pressure relief 
valve has been closed the worktable 
is lifted with the pump lever until the 
pressure gauge displays the desired 
pressure. The oil hydraulic system 
allows a maximum stroke of 25 
mm. To protect the flasks from any 
damage the recommended maximum 
pressure of 250 kg/cm² should not be 
exceeded. Internal measurements cm 
ø10 h9. 
F60.1 Dental Flask Press (without 
bracket) 
F60.2 Bracket for Dental Flask Press

F60

F60

F89
cm 13x12 h30

F93
cm 13 h10

Minima interna/ 
Internal minimum 

cm 7,5

F94
cm ø 11,5 h10

Minima interna/ 
Internal minimum 

cm 7,5
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Tazzina piccola in silicone per 
resina 15 ml, 12 pz. 
Silicone bowls small size 15 ml, 12 
pcs.

D9

Tazzina media in silicone per 
resina 25 ml, 6 pz.
Silicone bowls medium size 25 ml, 
6 pcs.

D10

Tazzina grande in silicone per 
resina 65 ml 3 pz. 
Silicone bowls large size 65 ml, 3 pcs.

D11

Tazzina mignon in silicone per 
resina 5 ml, 3 pz.
Silicone bowls mini size 5 ml, 
3 pcs.

D12

Spatola morbida in plastica per 
alginato, colore bianco, conf. 
pz. 6. 
Soft plastic spatula for alginate, white, 
6 pcs.

F1-BI

Coperchio medio. 
Lid for medium bowls.

D10C

Spatola rigida in plastica per 
alginato, colore bianco, conf. 
pz. 6. 
Rigid plastic spatula for alginate, 
white, 6 pcs.

F2-BI

Coperchio grande. 
Lid for large bowls.

D11C

Spatola rigida alginato, cf. pz. 6 
in colori assortiti. 
Rigid plastic spatula for alginate, set 6 
pcs, various colors.

F2-ASS

D10
cm ø5 h4,5

D11
cm ø6,8 h6

D9
cm ø3,6 h3,3

D12
cm ø2,5 h2,8

D11C

F2-ASS

D10C
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TUTORIAL

Impugnatura universale 
analoghi. Strumento che 
consente di bloccare in maniera 
salda e sicura ogni tipo di 
analogo degli impianti, senza 
scottarsi le dita, durante le fasi 
di lavorazione (fresatura, taglio, 
lucidatura, saldatura al laser). 
Assicura una presa naturale 
e confortevole, ideale per le 
operazioni di precisione. Lo 
strumento può essere utilizzato 
sia per bloccare gli analoghi 
che come impugnatura per gli 
alesatori manuali. 
Adatto per tutti gli analoghi di 
diametro da 0.5 a 6 mm.
Tool that allows you to lock safely 
and securely any type of implant 
analog, without burning your fingers, 
during the processing phases (milling, 
cutting, polishing, laser welding). 
Ensures a natural and comfortable 
grip, ideal for precise and delicate 
operations. The tool can be used both 
to block analogs and as handle for 
manual reamers. 
Suitable for all analogs with a 
diametre from 0.5 to 6 mm

F90

Lari-glu. Etil 2 Cianoacrilato. 
Lunghissima durata anche 
dopo apertura del barattolo. 
Non necessita di requisiti di 
conservazione particolare. 
Non crea aloni e non lascia 
residui polverosi. Confezione 
convenienza con 3 bottiglini da 
20 ml cad.
Lari-glu. Ethyl 2 Cyanoacrylate. Lasts a 
very long time even after opening the 
jar. It does not require special storage 
requirements. It does not create 
smeary marks and does not leave 
dusty residues. Convenience pack with 
3 bottles of 20 ml each.

F57
Lari-att. Acceleratore. Progettato 
in abbinamento agli adesivi 
a base di cianoacrilato per 
velocizzare la polimerizzazione e 
favorire l’adesione in particolare 
dove non è possibile togliere 
ossigeno. Può essere utilizzato 
sia come preparatore di superfici 
che come acceleratore dopo 
l’incollaggio. Ideale per finitura 
e lucidatura di materiali porosi. 
Barattolo spray da 200 ml.
Lari-att. Accelerator. Designed in 
conjunction with cyanoacrylate-
based adhesives to speed up 
the polymerization process and 
significantly help adhesion, especially 
where it is not possible to remove 
oxygen. It can be used both to 
prepare surfaces and as an accelerator 
after gluing. Ideal for the finishing 
off and polishing of porous materials. 
Aerosol spray can of 200 ml.

F59

F90

F57

F59
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FOCUS
Cilindri inox
Inox casting rings

Basi in gomma
Sprue formers

Acciaio Inox Aisi 304 h 55 mm.
Stainless steel Aisi 304 h 55 mm.

Ø 30 mm (1x),12 pcs
E30-55

Ø 30/38/48/65/80 mm 
Base multipla
Base in multiple rubber rings.

EB1

Ø 38 mm 1 pcs
E38-55

Ø 30/38/48 mm 
Base singola 
Base in single rubber rings.

EB2

Ø 48 mm x 55 (3x),12 pcs
E48-55

Ø 65/80 mm 
Base singola 
Base in single rubber rings.

EB3
Ø 65 mm x 55 (6x),6 pcs
E65-55

Ø 80 mm x 55 (9x),6 pcs
E80-55

Pinza per cilindri.
Dental pliers for casting rings.

F22

F22
cm 15

ES5-55

EB3-65

E30-55

EB2-30

EB2-38

E38-55

E80-55

EB3-80

EB2-48

E48-55

EB1
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CILINDRI SILICONE
Cilindri in silicone lievemente 
conicizzati con base.
Silicone conical casting ring with 
plastic base.

CILINDRI ESPANSIONE LIBERA 
PLASTICA
Cilindro per oro ceramica 
completo di base e cono di 
colata.
Plastic ring for gold ceramic with 
casting cone.

Cilindro per duplicazione cromo 
cobalto con base.
Plastic ring for duplication investiment
chrome cobalt-alloy with base.

Ø 34 x h 55 mm
EP34-55

Ø 75 x h 75 mm
EP75-75

Ø 85 x h 85 mm
EP85-85

Ø 95 x h 95 mm
EP95-95

Ø 50 x h 55 mm
EP50-55

Coni calcinabili, 100 pz.
Castable, 100 pcs.

EB5

Misure interne / Internal sizes

CONI DI COLATA

ES1 1x: mm 30x55

ES3 3x: mm 48x55

ES6 6x: mm 65x55

ES9 9x: mm 80x55

ES9

ES6

ES1

ES3

EP95-95

EP85-85 EP75-75

EP50-55

EP34-55

EB5
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FO
CUS

Tazza piccola ø 11 h 7,5 cm.
Flexible small bowl.

D1

Tazza media ø 12,5 h 9 cm.
Flexible middle bowl.

D2

Tazza grande ø 14 h 11,2 cm.
Flexible large bowl.

D3

Tazza jumbo ø 16,5 h 15,4 cm.
Flexible jumbo bowl.

D4

Tazza mignon ø 8,7 h 5,8 cm.
Flexible mignon bowl.

D14

Tazza per gesso semirigida ø 12 
h 9 cm.
Semirigid bowl for plaster.

D5

Tazza rigida piccola ø 10 h 7 cm.
Rigid small bowl.

D6

Tazza rigida media ø 12,5 
h 8,7 cm.
Rigid middle bowl.

D7

Tazza rigida grande ø 13,5 
h 11 cm.
Rigid large bowl.

D8

D1
cm ø11 h7,5

D2
cm ø12,5 h9

D3
cm ø14 h11,2

D4
cm ø16,5 h15,4

D14
cm ø8,7 h5,8

D5
cm ø12 h9

D6
cm ø10 h7

D7
cm ø12,5 h8,7

D8
cm ø13,5 h11
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FO
CUS

Contenitori atossici in polionda 
con chiusura chiavetta, per 
uso odontoiatrico. Realizzati 
in polionda antiurto per la 
classificazione ed il trasporto di 
protesi dentarie ed apparecchi 
ortodontici. 
Polionda non-toxic containers that 
lock with a key, for orthodontic use. 
Made of shockproof polionda for the 
classification and transport of dental 
prosthesis and orthodontic appliances.

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Bl BI Gr

Per 3 modelli.
For 3 models.

G30

Per 1 modello.
For 1 model.

G31

Contenitore cartone microonda 
con 20 spugnette protettive (pz 
2 x contenitore ) e 50 etichette 
adesive personalizzabili, pz.10. 
Dispatch container for 2 models, with 
protective sponges. Package 10 pcs.

G32

Per articolatori, con maniglia.
For all articolators, with handle.

G35

Contenitore termoformato 
trasparente, chiusura a 
pressione, con etichetta adesiva 
personalizzabile, conf. pz. 10 
(spugnetta non compresa).
Disposable dispatch container for 
2 models, pcs. 10 (without sponges).

G33

Per modelli con maniglia. 
For models with handle.

G305

Contenitore in Pvc trasparente, 
con spugna, per un sicuro 
trasporto del modello. Conf. 
pz.10.
Disposable dispatch container for 1 
model with sponge. Package 10 pcs.

G36

Spugnette in gommapiuma 
compatibili per scatole 
G30/32/33, pz.6.
Dispatch container protection foams 
for all the boxes, 6pcs.

G39

Confezione 100 etichette adesive 
di ricambio conformi allegato 3 
normativa CEE 93/42.
Set 100 autoadhesive labels.

G38

G305
cm 19x13 h10

G31
cm 9x9 h6

G30
cm 25x15 h6

G35
cm 19x19 h19

G33
cm 15x10 h3,5

G32
cm 15x9 h7

G36
cm 11,5x11,5 h4
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FOCUS

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az

Modello grande - Big model
F26

Modello piccolo - Little model
F27

Confezione 50 cartoncini per 
dettagli paziente, misura 16x7,5 
cm, compatibili con tutti i porta 
lavori (G26 - G27 - F26 - F27). 
Pack of 50 cardboard cards for 
patients’ details, dimensions 16x7,5 
cm, compatible with all work trays 
(G26 - G27 - F26 - F27).

F28

2 spazi utili da cm 52 h 14 cm. 
2 spaces of 52 cm each, h cm 14.

F21

Supporto in metallo per F26 e 
F27, lunghezza totale cm 112. 
Metal support for F26 and F27, total 
length 112 cm.

4 spazi utili da cm 52 h 34 cm 
(sovrapposti su 2 piani). 
4 spaces of 52 cm each, h cm 34 
(overlapped on two levels).

F23

Paziente Patient Paziente Patient

Data lavoro Date work done Data lavoro Date work done

Note Notes Note Notes

F27
cm 20x10

F26
cm 28x16

F28
cm 8x8

F21

F23
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FOCUS
Portalavori per laboratorio 
appendibile con pinzetta per 
posizionare il foglio specifiche 
lavoro. 
Hanging work tray, large. With clip to 
place notes with working details.

Griglia in metallo per G26 e G27. 
Metal support for G26 and G27.

Modello grande - Big model
G26

Modello piccolo - Little model
G27

Griglia cm 81x52. 
Support cm 81x52.

G21.B

Griglia cm 51x30. 
Support cm 51x30.

G21.D

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

Az VEBI GI Gr rO

G26
cm 23x16 h7

G21.B

G27
cm 20x10
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Spatola silicone morbida.
Soft spatula for silicone.

F3

Spatola silicone rigida. 
Rigid spatula for silicone.

F4 Coltello per gesso manico legno, 
con aprimuffola. 
Long plaster knife, with wooden 
handle.

F7

Spatola inox, per gesso. 
Stainless steel spatula for plaster.

F5
Spatola per miscelazione. 
Mixing spatula.

F8
Spatola per modellare hylin. 
Spatuala for modelling Hylin.

F12

Pinza taglio gesso. 
Plaster cutting pliers.

F6
Coltello per cera grande. 
Knife for wax, with wooden handle.

F10
Spatola per modellare le cron. 
Spatula for modelling le cron.

F13

Pinza universale. 
Universal pliers.

F15
Coltello per cera piccolo. 
Knife for short wax, with wooden 
handle.

F11
Spatola per modellare zahle. 
Spatula for modelling zahle.

F14

F15
cm 15

F6
F3

F4
cm 13

F7
cm 17

F10
cm 17

F11
cm 13

F5
cm 15

F8
cm 25

F13
cm 17

F12
cm 13

F14
cm 12,5
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FOCUS

FOCUS

FOCUS
FOCUS

SETOLA
Sintetiche toray
Synthetic toray

SETOLA 
IN PURA 
MARTORA
Kolinsky pure 
Kolinsky martin 
bristle

Martora marten N°00.
PN00

Sintetico Synthetic N°00.
PS00

Misto Mixed N°8.
PM8

Martora marten N°05.
PN5

Sintetico Synthetic N°07.
PS7

Martora marten N°02.
PN2

Sintetico Synthetic N°02.
PS2

Misto Mixed N°10.
PM10

Martora marten N°07.
PN7

Sintetico Synthetic N°08.
PS8

Bue extra piatto N°3.
Extra flat brush N°3.

PN3/P

Pennello in pura martora 
kolinsky di prima qualità, punta 
mm 6x21. La forma acuminata 
consente un apporto molto 
preciso di ceramica, sia in 
grandi che in piccole quantità. 
La parte terminale molto sottile 
garantisce una lunga durata 
della punta. Sfere metalliche 
poste all’interno della ghiera. 
Best quality real marten Kolinsky 
super brush (point size 6x21 mm). 
Its sharp point guarantees perfect 
ceramic distribution in both small 
and big quantities. The really thin end 
gives the point a long life. Metallic 
balls inside the ring.

PB1Sintetico Synthetic N°03.
PS3/P

Misto Mixed N°12.
PM12

Martora marten N°08.
PN8

Sintetico Synthetic N°10.
PS10

Martora marten N°04.
PN4

Sintetico Synthetic N°04.
PS4

Martora marten N°10.
PN10

Sintetico Synthetic N°12.
PS12

Martora marten N°12.
PN12

Tutte le foto delle punte dei 
pennelli sono a dimensione 
reale.
The photos are the real size.

PENNELLI NATURALI
Pennelli per ceramica in pura 
martora Kolinsky o bue extra.
Ceramic brush with real marten or 
natural bristles.

PENNELLI SINTETICI
Pennello in setola sintetica extra 
rigida, manico bianco.
Synthetic brush, really strong, white 
handle.

SUPER BRUSH

PENNELLI MISTI
Pennelli in pura martora Kolinsky 
con un’anima di setole sintetiche 
Toray, che ne conferiscono più 
rigidità ed effetto serbatoio di 
umidità.
Ceramic brushes, pure Kolinsky 
bristles, synthetic .Toray bristles in the 
internal part for more umidity.

PN00

PS00 PS2 PS3/P

PM8 PM10 PM12

PB1

PS4 PS7 PS8 PS10 PS12

PN2 PN3/P PN4 PN5 PN7 PN8 PN10 PN12
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Zoccolatore monostaffa pz 200 
(100+100). Margini con forma 
anatomica. Economico.
Plastic Model Trimmers pcs 200 (100 
+ 100). Anatomically shaped edges. 
Cheap.

G28

Occlusore monouso per 
archiviazione, disponibile in 
confezioni da pz. 25.
Disposable occluder for filing, package 
25 pcs.

G23

G24 cm 6x8 h6

G42 cm 7x9 h7

Zoccolatori doppia staffa 
monouso per modelli antagonisti 
in plastica colore bianco. 
Disponibili in 2 diverse altezze. 
Conf. pz. 200 (100+100). 
Plastic model trimmers, available in 2 
different heights pcs. 200 (100+100).

G28
cm 6x8,2 h6

G24
cm 6x8 h6

G23
cm 6,5x5,2 h5,8

G42
cm 7x9 h7
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Articolatore occlusore a filo 
in ottone cromato per arcate 
complete.
Chrome plated occuldator articulator.

G88

Articolatore leggerissimo di 
estrema manualità. Movimenti 
di lateralità e protrusione 
a valori medi. Facile messa 
in articolazione. Agevole 
separazione delle due parti 
superiore ed inferiore. Realizzato 
in presso fusione di alluminio 
al silicio con inserto e molla in 
acciaio inox e vite di registro di 
occlusione in ottone M6.
Extremely light weight articulator. 
Very easy to use. Movement lateral 
articulation and protusion values. 
Models easy to insert in articulator, 
Upper and lower parts easy to 
separate. Made of silicone die-cast 
aluminum with stainless steel insert 
and spring and brass M6 occlusion 
adjusting screw.

G99

G88
cm 14x6,8 h7,5

G99
cm 14x10 h8

misura interna cm 5,5
(vite registro esclusa)
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Resina poliuretanica per modelli più dura e precisa del gesso. I vantaggi principali:
• È più duro e preciso di un gesso di 4° classe
• Retrazione minima circa 0.02%
• La durezza garantisce un’alta qualità meccanica con maggiore resistenza dei margini sottili
• Ideale per colare modelli con monconi sottili o impianti
• Indurisce dopo solo 10 minuti ed è lavorabile dopo 2 ore
• Resiste alla temperatura di 120°
• Colore beige
Il modello in poliuretano può essere pulito con generatori di vapore o macchine ultrasuoni senza 
alterarne le dimensioni. Per impronte prese con materiali a base di polietere o poli-sulfide tipo Impregum 
Premadyne Permalastic, è obbligatorio isolare il modello con spray isolanti distaccanti. 
Confezione formata da:
• 250 gr di resina
• 250 gr di catalizzatore
• 750 riempitivo
• 40 bicchierini graduati
• 1 tazza di miscelazione
• 1 spatola
Polyurethane Resin for models that are harder and more precise than plaster ones. The main advantages:
• It is harder and more accurate than a class 4 plaster
• Minimum Retraction , about 0.02%
• The hardness guarantees a mechanical high quality with greater resistance on thin edges
• Ideal for casting models with thin stumps or implants
• Hardens after only ten minutes and can be used after two hours
• Resistant to a temperature of 120°
• Beige colour
The polyurethane resin can be cleaned with steam generators and ultasonic machines without causing dimensional 
changes. For imprints taken with materials based on polyether or poly-sulfude, type Impregum Premadyne Permalastic, an 
isolating spray must be used to coat the model. 
Package consists of:
• 250g of resin
• 250g of catalyst
• 750g filler
• 40 small measuring glasses
• 1 mixing cup
• 1 spatula

B1

Pomice naturale esente da 
quarzo, extra fine, per lucidare 
tutte le resine acriliche, in 
confezioni da kg 2,5 o 5 o 10.
Natural pomice without quartz, extra 
fine, for final polishing of all acrylic 
materails, in packages 2,5 - 5 -10 kg.

B42

ISTRUZIONI

1

2

3

4

B42

B1
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Paraspruzzi per pulitrice in 
plastica antiurto.
Plastic spalsh guard for cleaning 
machine .

G52

Schermo di protezione da 
laboratorio in plexiglass 
infrangibile montato su supporto 
di metallo regolabile. 
Misure 19x36 cm.
Laboratory safety screen in 
unbreakable plexiglass mounted 
on an adjustable metal stand. 
Dimensions 19x36 cm.

G98

G52
cm 28x20 h28

G98
cm 19x36
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Attestato di coraggio. Realizzato 
in vivaci colori e simpatici 
disegni, da consegnare ai piccoli 
pazienti dopo le prime visite dal 
dentista. Fidelizza e gratifica il 
giovane cliente. Kit da 3 blocchi 
da 50 cartoncini cad, formato A4.
Courage certificate for young patients, 
other languages available on request.

B6

Dim.40x30 cm, senza cornice. 
Size cm. 50x70, without frame.

Dim.50x70 cm, senza cornice. 
Size cm. 50x70, without frame.

Poster teschio umano, in carta 
anticata. Non incorniciato. 
Human skull poster. Not framed.

B98

Poster scheletro, in carta anticata 
Non incorniciato.  
Skeleton poster. Not framed.

B99

Dentista improvvisato. Incisione 
del 1805 da M.S Carmona.
Non professional dentist. Made in 
1805 by M.S Carmona.

B91
Estrazione salutare (1803). 
Incisione da L.L. Boilly 
(studente di Daumier).
The healthy extraction (1803). By L.L 
Boilly (school of Daumier).

B92
Il Dentista (1672). 
Incisione da Gerard Dow  
(studente di Rembrandt)
The dentist (1672). By Gerard Dow 
(from the school of Rembrandt.

B93

NEW 
DESIGN

B6
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Quadro con motivo dentale stile 
Pop Art in tessuto. 
Tessuto stampato in poliestere 
260 g/m² (durevole e antistatico 
/classe antincendio B1). Fornito 
con due asole mobili in plastica 
per appenderlo (spostabili 
all’interno del profilo). 
Adatto per interni.
Textile poster showing tooth, Pop Art 
style. Printed in 260 g/m² polyester 
fabric (heavy-duty and antistatic/fire 
protection class B1). Includes two 
removable plastic eyelets for hanging 
(can be adjusted). Suitable for indoor 
use.

B90

Sgabello a forma di molare. 
Disegnato da un pedodontista, 
per bambini e giovani, è dotato 
di 3 radici. Vuoto all’interno, con 
tappo superiore, può contenere 
giochini, omaggi. 
Può diventare un vaso gigante 
per le piante o eventualmente 
contenere sabbia o acqua per 
renderlo inamovibile. Abbiamo 
prodotto lo sgabello in maniera 
da resistere anche al peso dei 
“bimbi” più grandi fino a 100 
kg. Perfetto per le sale di attesa 
di chi ha molti bambini come 
pazienti! 
Peso Kg 1,5. 
Child’s play seat. Tooth shaped 
reception room seat for children 
designed by a pedodontist. This sturdy 
seat, made of long-lasting plastic is 
suitable for any person up to 100 kg. 
Can be opened and so is perfect for 
toy storage.

B10

GAMMA COlOrI:
AvAilAble colors:

BI Bl rO

Portachiavi in metallo a forma di 
specchietto, cm 6.
Metal key Holder, mirror shaped cm 6.

B35

Portachiavi in metallo a forma di 
pinza, cm 5,5.
Metal key Holder, plier shaped cm 5,5.

B36

Molare porta-appunti h 7 cm.
Molar tooth shaped large note holder 
7 cm high.

B38

B90
cm 70x50

B10
cm h40

B35
cm 6

B38
cm h7

B36
cm 5,5
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Modello dialogo medico 
paziente presenta vari ponti, 
impianti, perni, ricostruzioni, 
denti inclusi con nervo 
mandibolare e presente un foglio 
illustrativo.
Full-scale transparent model showing 
different pathologies. Bridges, 
implants, tooth reconstructions, 
crowns, tooth decay, and teeth with 
jaw nerve showing. An illustrated 
leaflet included.

11. Corona con impianto
12. Richmond
13. Corona su moncone
14. Infezione apicale
15. Corona oro-resina
16. Molare con tre canali a vista
17. Molare con cisti mesiale
18. Molare in eruzione
21. Carie vestibolare
22. Carie linguale

11. Crown with Implant
12. Richmond
13. Crown on stump
14. Apical Infection
15. Gold Resin Crown
16. Molar tooth with three visible root 
canals
17. Molar tooth with mesial cysts
18. Erupting molar tooth
21. Vestibular dental dacay
22. Lingual tooth decay

B25

23. Dente deciduo con canino 
incluso
24. Premolare con due canali a 
vista
25. Impianto ponte
26. Elemento mancante ponte
27. Impianto ponte
28. Ricostruzione in amalgama
31. Retrazione vestibolare 
32. Retrazione vestibolare

23. Deciduous/baby tooth with canine 
tooth included
24. Premolar tooth with two visible 
root canals
25. Bridge Implant
26. Missing bridge implant element
27. Bridge Implant
28. Amalgama Reconstruction
31. Vestibular tooth Extraction 
32. Vestibular tooth Extraction

33. Canino con un canale a vista
34. Premolare con carie e 
granuloma
35. Moncone/ponte
36. Elemento mancante/ponte
37. Moncone/ponte
38. Granulomi apicali
41. Retrazione linguale 
42. Retrazione linguale
43. Abrasioni da spazzolino

33. Canine tooth with visible root 
canal
34. Premolar with tooth decay and 
granuloma
35. Stump/bridge
36. Missing Element / bridge
37. Stump/bridge
38. Apical Granulomas
41. Lingual tooth extraction 
42. Lingual tooth extraction
43. Toothbrush grazes

44. Moncone con ricostruzione 
vestibolare
45. Elemento mancante
46. Otturazione in amalgama
47. Radici sezionate
48. 8° incluso

44. Stump with vestibular 
reconstruction
45. Missing element
46. Filling with amalgama
47. Sectioned tooth roots
48. 8° included

B25
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Modello di cranio a grandezza 
naturale sezionato in 10 parti, 
riproduce fedelmente l’anatomia 
di un cranio vero.
Model of human skull that can be 
seperated into 10 parts. Full-scale 
and reproduces the anatomy of a real 
skull.

B20

Modello con occlusore con 
gengive rosa e denti radicolari 
estraibili.
Full scale mouth model assembled on 
an occlusor with rooted removable 
teeth and pink gums.

B22

B22

B20
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Larident Srl
Via Lamaneigra 12/R (Ponte Rimassa) - 16030 Tribogna (Genova)

Tel. +39 0185 939481 - Fax +39 0185 938595
info@larident.it - www.larident.it


